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Between Bfr. Francais and a young 
lady, one of his pupila. , 

OooD momiDg, Mr. Fran- 
cais, I am very glad to see 
you. 

Yoa are very kind, Mis& I 
am most happy to see thai 
yoa are weli 

I am pretty well, it is true ; 
bat I am yery cross. 

Toa are very cross I You 
surprise me much. And why 
sot 

Because the phrase-bookyou 
hrougfat me the other day. . . . 
But I do not dare to tell you 
wbati thinL 

I guess it without any diffi- 
cahky: I weary you. 

If ot at all, you neyer weary 
me, Mr. Frangais ; it is your 
bodkooly. 

Unfortunate authors I their 
books often play them such 
tricks 1 Well, what objection 
hayeyou to my book ? 

Wnl jrou allow me to ex- 



Entre M. Francaia et une de sea 
Aleves. 

Ah I bonjour, M. Francais, 
je suis charm^e de vou3 voir. 

Vous ^tes trop bonne, Ma- 
demoiselle, et je suis ravi de 
voir que vous vous portez bieo. 

Je me porte assez bien, 
il est vrai ; mais je suis pour- 
tant de trds mauvaise humeur. 

Vous, de mauvaise humeur ! 
Vous m'^tonnez beaucoup. 
Et pourquoi 6tes-vous de 
mauvaise humeur ? 

Farce que le livre de 
phrases que vous m'avez ap- 
port6 Tautre jour. . . . Mais je 
n*ose pas vous dire ce que je 
pensa 

Je le devine sans peine ; je 
vous ennuie. 

Pas du tout; vous ne m'en- 
nuyez jamais, vous M. Fran- 
cais ; c est seulement votre 
livre. 

Pauvres auteurs, leurs li- 
vres leur jouent assez souvent 
ce mauvais tour I Voyons, 
que repTocbfttyQi\ia«LM\si«a\ 

Me perm.e\tef^QV3a ^^ ^wi& 
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a to jou frei^lywhat I 


oiprimer libremcnt mo pensi 
tout end&e I 
Jevouseneeraifortobligi 


^H 


aluj be mudi obliged to 


^^H 


rell, Mr. Pranjaia, joui 


_ Eh bieo I M. Franjaja, yotr 




lat-buok acema tome quite 


lisre de phrasea me aembl 






d6pourvn ii'iiil6r^i 
11 cuutivnt pourtaot tout c 




contaiiu, liowever, eycrj 




; wliicli it iu nec<>8saij to 






J, if you are lUisious to 




^^H 


e jouraelf fiuuiliar with 

icL conversatioD. 

bcre arc in it, no doubt, s 


fraufaise. 


^^H 


n renfernie Bans buoui 




t variutj of turns and 


doute una grando varif tft d 




ida, an infinito number of 


constructiona de phraaea et m 




la in common use; butaU 


notubre infioi de mole uauels 






luois toiia cee mota-Ll senten 




a vuULbulorj, and this 


tiop le Tocabulaiie. et cca ion 




aeriea of unconnected 


guea aoitea de pbrnaea d^ 




seacoQTeya do meaning 




^^H 


lemind. 


rien i I'eapriL 
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INTRODUCTION. 

i tuSf, and not seek to please damner k TeDDui, ct De ] 

iDd ift^'mct at the same time ? chercher k leur plaire tout 

les instniisant ? 

It is very easy to talk, Miss. Yous en parloz bieii :\ vo 

I Bhould like to see you aise, Mademoiselle. .Je v 

obliged to compose dialogues drais yous voir obligee 

for young perB<uis ! composer des dialogues :i ] 

sage des jeuncs ]>ersonn(is 

Do you know how I would Savez-vous coinnieut je u 

set about it ? prendrais ? 

I should be very curious to Je serais curieux de I'l 

hear. prendre. 

First) my dear teacher, I D'abord, mon chcr mait 

siKyuld not ccxisent to put my je ne consentirais point a m 

name to a collection of insig- tre mon nom d uii recueil 

nificant) drawling phrases, phrases insigniiiuDtes et c 

Next) I should try to use trainent partout. Eosu 

sprightly, pleasing, natural, j'aurais soin dc parler a 

and elegant language; I ^l^ves une langue jcune, 

would try to amuse my pupils, mable, naturelle et elegant 

to captivate them ; 1 would je m'efforcerais de les amus 

talk to them of pleasures, fes- de les captivcr ; je leur pi 

tivala, amusements of all diguerais plaisirs, fetes, i 

kinds in abundance. creations de tons genres. 

And yon would not instruct Et yous ne les instruiri 

themt pas? 

I beg your pardon; I would Je yoiw demande pardo: 

endeavor, at tne same time, to je les instruirais aussi. 
give them useful infonnation. 

That appears to me hardly Cela ne me parait gue 

possible, u yon laugh always, possible, si yous riez toujou] 

When Instniction appears to Quand riAstruction a])paiT 

pupils, with a smile constant- aux ^l^ves le sourire constai 

I7 on her lips, the good old ment aux l^vres, la bom 

woman has her trouble for vieille en est pour sos frais, 

her pains, and nobody profits persouno ne profile dc s 

hy her discourses. discours. 

Well ! Mr. Frangais, there is Eh bien ! M. Francaig, vol 

where we differ in opinion, en quoi nous differous d'av 

You make instruction a Vous faites de l'instnicti( 

wrinkled up old woman, with une vieille femme ridee, a 

a harsh and imperioua voice, voix dure el ^towvV^m^^., 



et voice and an animated & la voix douce, k 

expressive manner of con- anim^e et expressi 
ing. 

hat is to say, you give C'est-A-dire que 

rself credit for being very d^cemez un bre 

[uent quence. 

ot at all ; but I have no Nullement ; mf 

tctions to having teachers m'oppose pas k c 

) are so. professeurs en aieo 

Jas I he is not always H61as ! n'a pas « 

[uent who wishes to be so. T^loquence 1 

iut I was not speaking of Aussi ne parlais- 

; rare and precious gift^ to ce don si rare et t 

ch I have not the slightest auquel je n'ai pas 

tension. pretentioa 

[owever. Miss, you must Oependant, Ma 

w that) to carry out your convenez que pou 

I, it would be necessary. ... k votre pens^ il 1 

'o simply remember what Se rappeler sim 

leasing to young people, qui plait aux j 

sonnes. 

-i.-.n 4.«n.. 4-n 4itavn ilion Ja IfliiT Tiarleral 



nrraoDucTioN. 



Then yoa wiah me to write 
a book of French ooaveroa- 

tiODSw 

Yes, aprightly dialogues, 
vorthy ot Paris. 

And upon what sub- 
jects! 

Not only on the rain and 
the fine weather, but on ya- 
rioos topics. I should take 
ap Buccessiyely eyeiy spe- 
ties of conyersation, ana I 
ihould neglect no opportu- 
nity of informing my pupils 
Df a multitude of things 
nrfaich it is useful to know 
in Rnglifth as well as in 
FrendL 

You assign me a very diffi- 
cult task, and one which I 
fear it is out of my power to 
perform. 

Pray undertake it^ Mr. 
Frangais, to oblige me, and I 
promise you to learn your 
t)ook by heart 

That is a promise which 
gives me a little encourage- 
ment ; but whep I think of 
my English. . . . 

Is t^t aUI If you wish, 
I wiU translate your dia- 
logues. 

But if they do not please 
you? 

Oh! I will tell you so with 
my habitual frankness.. Well, 
then, it is a thing agreed upon, 
k it not ? 

As you please. Miss. 
Howeyer, I warn- you, if 
fbey find my hook had, I 



Ainsi, yous m'engagez d 
^crire un liyre de conversa- 
tions fi*an9aises 9 

Oui, de jolies conversations 
dignes de Paris. 

£t sur quels sujets ? 

Non seulemcnt sur la plide 
et le beau temps, mais sur les 
tezteslespliis varies. J'abor- 
derais successivement tous les 
genres d'entretien et ne u<^gli- 
gerais aucune occasion d'co- 
seigner k mes 41^ves udg foule 
de choses utiles d connaitre 
en Anglais comme en Fran- 
na i ^ 

Vous m'assignez U unc 
tfidie fort difficile et qui, je Ic 
crains bien, est au-dessus de 
mes forces. 

Entreprenez-la, M. Fran- 
^ais, pour me faire plaisir, et 
je vous promets d'apprendre 
votre livre par coeur. 

Voiljl une promesse qui me 
donne im peu de courage; 
cependant quand je songc a 
mon anglais. . . . 

ITestHce que cela ? Si vous 
le youlez, je traduirai vos 
dialoguea 

Mais s'ils ne vous plaiscot 
pas? 

Oh I je vous le dirai avec 
ma franchise habituelle. A 
present, (^est une affaire en- 
tendue, n'est-il pas vrai ? 

Votre volont6 soit faite, 
Mademoiselle. Je vous en 
pr^viens to\iteio\a» ^\ \^sol 



Y book, English included, 
joomes and remains from 
e first line to the last m^ 
m personal work ; but if it 
tea not succeed . . . 
The public is to blame me 
I7 ; and you will easily find 
eans of regaining its appro- 
itioa 

Without doubt^ by never 
.^ain soliciting its favor. 



compris, devient et 
puis la premise Ugi 
la demi^re mon oeuv 
nolle; mais s'il n 
pas.... 

Le public ne d 
prendre qu'd moi; 
vous ne manquere: 
moyens pour le 
promptement & vou 

Sans doute, en : 
d, Bollidter ses favei 
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DAILY OOOUPATIOKS. 

What do you do every 

?? 
go to BchooL 
At what time do you get 
lere? 

I leave home at half-past 
ght» so as to reach school a 
w minutes before nine. 

At what hour does school 
oaef 

At three o'clock for the day- 
holars. 

And for the boarders f 
I think they study agfun 
%er dinner. 

But tell me, do you work 
ithout interruption from nine 
dock in the morning till 
iree in the afternoon ! 

Oh 1 no, we have a recess of 
df an hour at noon. 

Ton take a lunch at that 
lar, Isappoeet 



OOOUPAnONS JOUBNAuiaES. 

Que' fiutes-vous tous les 
jours ? 

Je vais k la pension. 

A quelle heure y arrivez- 
vous? 

Je pars de la maison k huit 
heures et demie, de fagon k 
arriver k la pension quelques 
minutes avant neuf heures. 

Jusqu'd, quelle heure durent 
les classes r 

Jusqu'd trois heures pour 
les eztemes. 

Et pour les pensionnaires ? 

Je crois qu'ils ou qu'elles ren- 
trent en dasse apr^s le diner. 

Mais, dites-moi, est-ce que 
vous travaiUez sans interrup- 
tion depuis neuf heures du 
matin jusqu'd trois heures de 
raprSs-midi ? 

Oh! non; nous avons une 
r^r^ation d'une demi-heure k 
midi 

Vous prenei «ax» dorai^^ xss^ 
go^Lter k cette^ieva^^kX 



That' is a^ereat deal too C'est beaucou 

uch. li you believe me, you vous in'en croy e 

ill oont^t yourself with the contenterez des 

isential branches of a dassi- sentielles d'une 1 

d education. tion dassiqua 

What do you advise me to Que m'engagc 

udy then ! k ^tudier f 

Your own language first ; Votre langue c 

len, history in aU its parts lliistoire dans toi 

id the elementary principles ties et les math& 

fmathematica mentaires. 

Oh! I study all that, and I Ohlj'^diet 

iam besides, Latin, French, i'apprends en o 

^reek. Botany, Chemistry, le n-an^ais, le g 

LStronomy, Rhetoric, Belles- nique, la chimie, 

sttres. Natural Philosophy, larh^torique,le8 

nd Moral Philosophy. la physique et li 

And what do you remem- £t que vous re 

ler of these numerous studies ? nombreuses ^tud 

Not mucL Pas grand' ch 

That is astcHiishingl Cest ^tonnant 
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ao furnish yon with 
lesireyMifls. 

t a number of things. 

ich the better, Miss;, 
} see ; have you any 
Miles? 

are some fine and 
arse, 
ley of English manu- 

receire them direct 

fltoL 

you no others? 

B& Here are some 

agle. 

lye is too square. I 

tent myself with the 

do you think of these 

are very good, but I 
Dthair-pina 

e some, Miss, firomthis 
SBortedpina 

please show me some 

is some linen tape and 
illed cotton tape, 
take a piece of this 
and of the next 

u wish any hooks and 

as? 

win buy a box. Giye 

a skein of thread and 

)f cotton. 

lave some excellent 

ilk. 



Nous pouvoDS fotmir i 
Mademoiselle tout ce qn'eDe 
desire. 

J'ai besoin d'une infinite da 
choees. 

Tant mieux, MademoiaeUa 

Vojons, avez-Yous de bon- 
nes aiguilles? 

En Y<uci de fines et de 
grosses. 

Sont-elles de &brique an- 
glaise? 

Nous les recevons direete- 
ment de Bristol 

Vous n*en ay ez pas cPanlreB t 

Je yous denumde pardon. 
En yoid de L'aigle, 

La t^te en est trop carr6e. 
Je me oontenterai des pre- 
midres. 

Comment Mademoiselle 
trouye-t-elle ces ^pingles t 

Elles soot fort bonnes^ mais 
je n'ai bescxn que dfdpmgleai 
cheyeux. 

Choisissez, MademoLselle, 
une de ces bottes d'^pingles 
asscnrtiea. 

Maintenant donnes-md, je 
Yous prie, du ruban de fiL 

Voici du ruban de fil et du 
ruban de coton crcns6. 

Je prendrai une pidce de 
ce num^ et une pidoe du 
numte suiyant 

Mademoiselle yeut-eUe des 
portes et des crochets ? 

Otu, j'en adidterai une botte. 
Doonez-nKH aussi un 6dieyeaii 
de fil et une bobine de ooioo. 

Nous ayons d'exceUente 
sole. 



<6 i puur lift uuouvo cv ywx 

groflseur f 
Hare 70a any Tout & fait Ayez-yocu 
la ? perles d'ader ! 

-e some with tassels En yoici, avec des glan 
to matob. ' des anneauz assortis. 

nrant a crochet nee- Une me manque plus q 
to make a pretty crochet pour pouvour fiiir< 

jolie bourse. 
1 not wtikk with the En m4me temps qu'ui] 
some knitting^nee- chet» Mademoiselle ne 

pas choisir des aiguilles 1 

ooter? 
iay« hoqi^t enough NoUyj'aifjutbienassezc 
ij, plettes comme cela pov 

joardliiiL 



in 



FRENCH CONVERSATIONS. 15 

I hope 80^ for the wind is Je Tespdre, parce que le 

from, the west, yent Bouffle de 1 Quest 

What quarter of the mooii A quel quartier de la lune 

is it ! sommes-nous ? 

We have a new moon to- CTest aujourd'hui nouvelle 

day. luna 

I hope the weather may re- Je desire que le tempa se 

main fine until the full mooa maintienne au beau jusqu'd la 

pleine lune. 

I think it likely it wilL H s'y maintiendra, je pense. 

I hope so, meet sincerely. Je le souhaite yiyemeot 

Ana I also. Et moi aussL 

What do you think of the Que pensez-yous du temps 

weather we haye had these qu'il £ut depuis huit jours ? 
ei^t days ? 

Do not speak of it, it is Ne m'en parlez pas, c'est 

dreadfid. abominable. 

Did you eyer know the Ayez-yous jamais vu ime 

atmosphere so yariable ? atmosphere aussi yariable ? 

No, mdeed : I think this di- Non, yraiment, et je trouve 

mate has changed yery much, que ce climat change beau- 
coup. 

Such sudden and continual Ces yariations brusques et 

changes are yery bad for the continuelles sout bien redou- 

heal& tables pour la sant4 

Consequently, we hear of Aussi, n'entend-on parlez 

nothing out sickness on all de tons cdt^ que de maladie& 
sides. 



See how it rains 1 Voyez comme il pleut ! 

Yes, it pours. Oui, la pluie tombe d yerse 

It is a real deluge. C'est un yrai deluge. 

Look at the gutters. Regardez les ruisseaux. 

Hie rain runs in torrents. La rue ressemble 4 un tor- 
rent 

It will so(m be necessary to On ne pourra bieutdt la tra- 

take a boat to cross the street yerser qu'en bateau. 

I thought it would be only Je croyais que ce ne serait 

a shower. qu'une ond^e. 

Oh ! it is more than a Oh I c'est plus qu'une pluie 

ahower. d'orage. 



hy Bof 

cause if the snow remaiDs 
e ^imd, we can take a 
hrnde to-morrow. 

iiink the snow will melt 

adiately. 

> much the worse, there is 

me I detest so much as 

ed snow or hail 



ma part 

Pourqud cela' 

Parce que si 1 
sur la terre, n( 
fiiire demain un< 
en traineau. 

Je peuse que 
fondre tout de si 

Tant pis, car j 
rien tant que la 
ou les giboul^es. 



1 1 how cold it is this mom- 
is indeed: I am half 
•n. 

lere is no doubt about i 
a^ winter now. 
is long since we haye had 
a severe frost 



Hein I comme 
matia 

Je crois bien, 
transi-e. 

Nous sommef 
en hiyer. 

H J avait lo 
nous n'avions < 
forte gel^ 
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Wliat fiiiigiilar weather we 
baye had this week, do you 
nottiunk sol 

Tea, we have had a IHtle 
of all the seasons: Monday, 
you might haye thought it 
was ini£winter; Tuesday, we 
had rain, thunder and light- 
imig, M, and terrible gusto 
01 wmo. 

Wednesday, we had a fine, 
dear spring-day. 

And to-day, it is as warm 
as though it was August 

All tibese sudden changes 
are not natural at this season 
of the year. 



Quel singulier temps nous 
ayons eu cette semaine, n'est- 
il pasyrai? 

Oui, nous ayons passd pai 
toutes les saiscms: Lundi, on 
eut pu se croire en plein hiver ; 
Mardi, nous ayons eu un orage 
ayec de la pluie, du tonnerre, 
des flairs, de hi gr^le et des 
raMes de yent ^pouvantablea. 

Mercredi, noiis ay oils joui 
d'un ciel pur, d'une ioum6e 
printani^re. 

Et aujourd'hui il fait chaud 
comme au mois d'Aotli 

Toutes ces transitions ne 
sont pas naturelles k ce^te 
4poque de Tann^e. 



IV. 



A WAUL 

Will you go out with me 
this afternoon! 

Very willingly, for it is 
beantinil weather. 

Are you dressed f 

If you will allow me, I will 
go out in this dress. 

You are yery well as you 
ar& 

Where shall we go ? 

Whereyer you Eke. 

Do you intend to walk ? 

As you please. 

I haye a great mind to take 
along walk. 

N<Shingis aaazar, if yon are 



UNE PROMSNADE. 

Voulez-yous sortir avec moi 
cette aprds-midi? 

Tr^s yolontiers, car il fait 
un temps superbe. 

Etes-yous iiabill6-e ? 

Si vous me le permettez, je 
sortirai dans cette toilette. 

Vous 6tes tr6s bien commfe 
cela, apr^s tout 

Oii u*on8-nous ? 

Oii yous voudrez. 

Comptez-vous sortir k pied ? 

Oomme il yous plaira. 

J'aurais presque cnvie de 
fidre une longue course. 

Bien tfeat p\\is ia.ci\a, ^v 



will waUc in the principal 
set 

!f o, I like quite as well to 
Ik where we shall not ha^ 
?o so slowly. 

rhat is true, I forgot that 
I are in the hahit of walk- 
very fiut 

TTell, then it is agreed, we 
to go to our friend's, Mr. 
Mrs. IS***, 
^Thich way shall we go ! 

i will he quite as well to 
through ****'street 
fes, it is quiet, and the side- 
'ks are wide enough for 
pie to walk at their ease. 

liere is, besides, snch a 
fening noise in the princi- 



isi Yous le pr< 
dsnt, nous nous 
dans la grande r 

Non,j'aimeau 
promenade qui i 
pas & marcher k 

C*est vrai, j'' 
YOUS aYez lliaoii 
cher assez Yite. 

AinsiYoiUqui 
nous aliens (£es 
M. ou Mma N** 

Quel chemin 
nous? 

Nous ferons a 
suiYre la rue *** 

Qui, elle est i 
les trottoirs en 
larges pour que 
y pmssent march< 

II &it d'aillei 
grande me un bn 
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isary to apfdy to 
thenewa 

II, I am always 
hours behind- 

I am sure you 
y heard of the 
hifls **** ? 

every one ia talk- 

ihey say of it ! 
niaily said in such 
liat IS not worth 

also, that Mr. Z** 
e married to his 

n told he is to 

!zt month. 

L be a quantity of 

lis spring. 

igs do not interest 

ich. 

3s interest you 

g, I believe, ex- 
hen some of your 

lave read that the 
bas occasioned a 
disasters, 
ly ships been dri- 
ve have to regret 
persons have lost 

sry sad. 

also a fire yester- 



CPest k Tons qa'il fiuit 
s'adresser pour apprendre-Iet 
Douvelles. 

Nullement^ je suis toajoun 
en retard de vingt-qutttre 
heurea 

Vous plaisantez. Je tiuB 

sih:-e que vous ayez d6j& enten- 

du parler du manage de ITUa 
«*#«f 

Sans doute, toate la ville 
s^enoccupe. 

Et qu'en diton f 

Ce qu'on dit toujours en pa- 
reil cas, et cela ne vaut vrai- 
ment pas la peinede le r^pdter. 

Vous savez aussi que M. 
Z** va se marier aveo sa 
oousine? 

Oui, Ton m'a dit qu'il T^poth 
serait le mois procmain. 

Oh 1 il y aura une quantit6 
de manages ce printemps. 

Oela ne m'mt^resse pas 
beaucoup. 

Qu'est-ce qui vous int^esse 
aloro? 

Tout, je crois, excepts cela. 

Contez-moi done vos nou- 
veUee k vous ? 

Eh bien 1 j'ai lu que le der- 
nier ouragan a occasionn6 de 
nombreuz sinistres. 

Est-ce que beaucoup de 
navires ont M jet^s & la o6te ? 

Oui, et Ton a la vie d'une 
vingtaine de personnes k re- 
gretter. 

C'est bien triste. 

D'ous avons eu aussi un in- 
cencUe Iner a\x fio\x. 



e been told also, that a ment subit d'un 

mboat has blown up, and dit encore qu'ui 

'i a dreadful accident has peur avait saut 

irred on the railroad. arriv^ un affi*eu 

le chemin de fe 

Veil, you must acknow- Allons, coi 

T^ that your news is not chose, c'est que 

f enlivening ; I most dedd- ne sont pas g 

f prefer to inform myself mentjepr^fdre 

cemin^ the balls, concerts, bals, auz concei 

. marriages. riages. 



VL 

UmiBS BESFEOnNQ A FER- 8U& LA 

son's health. 

Sow do you do ? Comment toi 

r f.linnlr vnn T am v«rv well Je vous re: 
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iDeTerytiialtiDayyoaoame En toutes drconstances £^- 
aff wiUi only a fear of eyiL cheTiBea, puissiez-yous toujours 

amsi en etre quitte pour la 
peur I 



How is your mother to- 
day! 

She is not at all welL 

'^^hat is the matter with 
herf 

The physician fears she has 
tyj^ns fever. 

I hope the doctor's fears are 
Dotwdl founded. 

Ihe sympttmis of the disease 
arealanning. 
Is your mother delirious I 

Yea, since yesterday eyen- 
ing. 
Has she a neryous attack ? 

She is subject to such at- 
tacks, but ^ has not had any 
for forty-eight hodrs. 

Let us hope, then, that the 
disease has reached its crisis, 
aod has taken a more favor- 
able turn. 



Comment ae trouve Madame 
votre m^re anjourd'hui ? 
Elle n'est pas du tout biea 
Qu'a-t-elle! 

' Le m^dedn craint qu'elle 
n'ait !a fi^vre typhoide. 

tTesp^re que lea apprehen- 
sions du docteur ne soot pas 
fondles. 

Les symptdmes de la mala- 
die sont alarmants. 

Est-ce que Madame votre 
m^re a le a^lire ? 

Oui, depms hier au soir. 

A-t-elle des attaques de 
nerfs! 

Elle y est assez sujette ; 
mais elle n'en a pas eu depuis 
quarante-huit heures. 

Esp^roDs alors que le mal a 
atteint son paroxysme et qu'il 
va entrer mainteuant dans sa 
p6riode de d^croissance. 



What is the matter with Qu'avez-vous ? 
yoai 

I have a yety bad sore J'aiun mal de gorge afireux. 
tiiroai 

It is the influenza, doubtless. C'est la grippe, sans doute. 

Ihey say it is very preva- On dit qu'elle court en ce 

lent just now. ' moment. 

Te8» half the city is attack- Oui, la moiti^ de la ville en 

ed wiUi it est atteinte. 

What do yon advise me to Que m'engagez-vous a pren- 

takel dre? 



-«r W XM' 



%«AVG wdi« 



re all well at your house f 

), on the oontrajy, every- 
is ill, and our house is 
in hoepitaL 

it is sorry news, and alto- 
r unexpected. 

lought you had heard of 
ther's illness ? 

y no. What has hap- 
to him? 

had an attack of apo- 
day before yesterday, 
r is he to-day ? 

b better. Fortunately 
ere able to bleed him 
; that remedy has re- 



paraitra plus. 

Tout le monde se 
iMen cbez yous f 

NoQ, toute la & 
malade an contraire, 
maisoD ressemble k ui 

VoiU de £lcheuses i 
auxquelles je ne m's 
pas. 

Je pensais que vo 
appris la maladie < 
pere? 

Du tout Que lui e 
riy^? 

n a 6t6 frapp^ avi 
d'une attaque aiipoph 

Et comment se tro 
aujourdlmi ? 

JBeaucoup mieuz. ( 
le saigner & temps foa 
reusemenL fit ot^i*o «.«:- 



FRENCH CONVERSATIONS. 23 

Ti^ be was leeched last Oui, on lui a pos^ les sang- 

Koiday. sues lundi dernier. 

TofB most have had a great Vous avez dd avoir bien du 

deal of trouble all this tune ? mal pendant tout ce temps lA ? 

Yes, I assure you. I was Je vous assure. II me fal- 

obliged to occupy myself ccm- lait s&ns cesse me pr^occuper 

timially with preparing drinks de la tisane de celui-ci ou do 

&r this one ana that (me; celle-IA; des cataplasmes, des 

blisters, mustard-plasters, and sinapismes de moutarde, et de 

attending to all the doctor's toutes les prescriptions du 

prescripticMis. docteur. 

I pity you sincerely, and Je vous plains sincdrement, 

hope you will not hare to play et j'esp^re que yotre role de 

norse much longer. garde-malaae tire ^ sa &i. 

I hope so too, for I begin to J'espSre que oui, car je corn- 
fed very tired. mence 4 me sentir bien fa- 

tigu6-e. 



yiL 

AT A WATOHMAKEB'b. CHEZ L^HOBLOaEB. 

Sib, I bring you my watch Monsieur, je vous apporte 

irludi wants repairing. ma montre pour que vous la 

raccommodiez. 

What do you wish me to do Que d6sirez-vous que j'y 

toit! fiEUse? 

I should like you to put a Je vous prie d'y mettre un 

new spring in it nouveau ressort 

True, this one is broken. En efifet celui-ci est cass6. 

I broke it yesterday eveo- Je Tai bris6 hier au soir en 

iog in winding my watch. remontant ma montre. 

That- is but a laifle. O'est une bagatelle. 

I would be obliged to you Je vous serai ^galement 

if you would regulate my oblig^-e de r^gler ma montre. 
wiicfaalsa 

b it too fiftst f Est-ce qu'elle avance ? 

No, it loses four or five mi- Non, elie retarde de quatre 

nntes a day. 4 cinq minutes par jour. 

In cleaning it, I will see Enlanetto^ant,jeverraico 

viiat is wantii]^. qu'il y faut faaxe. 



— ^wiMo ttua rege- 
late the parlor dock. 
Has it stopped ? 
This mormng only. 
Do the other clocks go well ! 

Not better than the town 
lodte ; when one strikes nine, 
le other is a quarter past 
'ne, or ten minutes of nine. 

I will try to make'them 

Tee. 

I heg you to do sa Please 

1 me now what time it is ? 

ft is half-past eleyea 

r thought it was twelye 

ock. 

\ee my regulator : thirty- 

• minirtes after eleven. 

ince it is no later than 
, T n^oii V— •• 



de passer & 1 

remonter celle 

Est-cequ'ell 

Depuiscem 

Et les antres 

elles bien ! 

Pasmieuzq 
de la ville : quf 
neuf heures, V 
neufheures unt 
heures moios di 
Je t&cherai < 
d'accord. 

Joyous en pi 

me dire dpr^n 

ilest! 

nest ODzehei] 

Je croyais qu'i 

Voyezmonr6g 
heures trente-dei 
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Uir mHUMX DB GBIVXAU. 



ar, 7<m haye oome 
lie matter t Are 
not peroeiveitby 



Bk like a peraoo 
old, tliat 10 alL 

Kit a very agreea- 

i small affiur. 
tor, pray cure me 
lallwantmyyiKGe 
)ar to sing a daet 
***B musical par- 

) nothing; it is a 



bat 

be mune we give 

the head. 

»t must I do for my 

caryxaf 

They told me 
grne water. 

rtbad. 

da bottle-full, and 
fcer. 
try a fumigatioD. 

canmef 



Ahl docteur, tous arrivei 
fiirt Apropos. 

QuVa-t-il! Etee-Tous ma- 
lade? 

y ous ne Yous en aperceTes 
pas, rien qu'i ma prononda- 
tion! 

Yous pronoDcez oomme mie 
personne enrhum^e, ToiU 
tout 

Cela n*en est pas moins d^t- 
agrteble. 

C'est la moindre des choses. 

Yojrons, docteur, ffudrisses- 
moi bien yite ; j'ai besoin de 
ma Yoiz la plus pure pour 
chanter un duo ftla soirtema 
8i<»le de Mma N***. 

Oe ne sera rien; c^est un 
simple coi^za. 

U n quoi f 

Tin coiyza^ 

Qu'est-ce que c'est que cela ? 

Cest ainsi que nous nom- 
mons un rhume de cerveau. 

Eh bienl que faut-il fisure 
pour moQ rhnme de cenrean t 

Pour votre cory za ? 

Ooi, Monsieur. On m'avait 
dit de remfler de Teaa de 
Goloffne. 

0^ n'est pas mauyais. 

J'en ai remfl^ un flaoon, et 
9a ne ya pas mieuz. 

II faut easayer d'une fumi- 
gatioD. 

Cela me gu6iixarl^\ 



Bat mj soiree, my duet 
ctor? 

Then you think it absolute- 
necessary to be cured of 
or coryzat 
Df my cold in the head ! 

8, certainly. 

i that is so, take a yapor- 

h. 

^d that will cure me! 

fes, but in coming out of 
bath you run the risk of 

ng a cold on the lungs. 



temps; attendez 
passe. 

Mais ma soir^i 
duo, docteur ! 

Alors Yous te 
ment 4 yous d^l 
Yotre coryza ? 

De mon rhume < 
OuiyCertes. 

En ce cas, preo 
de Yapeur. 

Et cela me gu^ 

Oui; mais, en 
bain, yous courez i 
traper une fluxion < 
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The difltributioa is azmoono- 
"'' ed for ten o'clock. 

Ah 1 now they are opening 
^ tfaegrating. 

Let us go ia 

{Speaking to the clerk of the 
^' poii-qffice.) Have you any let- 
' leiB for Mr. Z*** ? 

(7%eclerk.) Here are three 
from the interior, and two from 
the other side. 
How much is it ? 
{The clerk.) Seventy cents. 

Here is a dollar. 
(The clerk,) We receive no 
bank bills or foreign money. 

I knew nothing of that; 
here are two fifty-cent pieces. 

{The 8€cond person address- 
ing the clerk.) Are there any 
letters for Mr. N««* ! 

{77ie clerk.) No, Sir, there 
is nothing for you. 

{Mr.If*** to Mr, Z***.) It 
is strange. Let us go and see 
at the other desk; perhaps 
they have directed my letters 
to be kept till called for. 

{Mr.Z** to Mr, N**.) Tou 
would do well to go to the 
dead-letter office, also. 

Oh I I do not think it is 
worth while. 

Whilst you are making in- 

r' ies here, I will go and pay 
postage of a letter whicn 
Iwiah to frank. 

At the same time, pray buy 
ae one or two dollars wotih of 
itamps. 



La distribution est arinonc^e 
pour dix heures. 

Ah! voil4 qu'on ouvre Ics 
guichets. 

Entrons. 

{Parlant au commis de la 
posted Avez-vous des lettres 
pour M. Z*** ? 

{Le commis^ En void trois 
de Tint^rieur, et deux d'outre- 
mer. 

Combien est-ce ? 

{Le commis.) Soixante-dix 
sous. 

Void une piastre. 

{Le commis.) Nous ne re- 
cevons pas de billets de 
banque m d'argent Stranger. 

Je n'en savais rien; void 

deux pieces de cinquante sous. 

{La seconds personne s'adres- 

sant au commis.) II n'y a pas 

de lettres pour M. N*** ? 

(Le commis.) Non, Mon- 
sieur, il n*y a rien pour vous. 

{M.N*** dM.Z**^.) Cast 
sii^ulier. Allons voir d I'au- 
tre bureau ; peut-etre m'aura- 
t-on adress4 mes lettres paste 
restante. 

{M. Z** a M. N**.) Vous 
ferez bien aussi d'aller au bu- 
reau des rebuta 

Oh I je ne crois pas que ce 
soit la peine. 

Pendant que vous vous in- 
formerez ici, j'irai payer le 
port d*une lettre que je d6sire 
affiranchir. 

Par la mSme occasion, ache- 
tez-moi, je vous prie, pour une 
piastre ou dexa d* \)ff£^5t^- 



— v 



Sue YOUB a1 



VW TBAe'b FBISBIITB AMD 
PLATTHINGS. 

Says you received iM^tij 

w-Year's gifts, Charles ! 

fes indeed; I have had 

erb toys given me. 

ijod YOVL, Bjeaarr ? 

th 1 I am not (uscootented 

er. 

et me see, Oharles, name 

' your presents to me. 

rst, papa gave me a velo- 
le. 



xraENNss 



As-tu re^u d* 
nes, Charles t 

Je crois bien, 
des jouets supei 

£t toi, Henri 

Oh 1 moi, je 
m^content nan j 

YoyoDs, Cha 
r^mn^ration d( 
deaux. 



D'aboril 



T»0»*» 
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Tell me what eke joa hare Dis-moi ce que tu as encore 

reoeiyed i recu ? 

Mamma gave me a box of Maman m'a domi6 uncboite 

boilding blocks. d'architecture. 

What is that ? Qu'est-ce que c'est quo 

cela? 

It is a large box filled with C'est un grand carton rem- 

Eieoes of wood, with which pli de pi^s de bois, avcc les- 

ooses, ancient temples, quelles on pent construire des 

churches, monuments of all maisons, des temples anciens, 

kinds can be constructed. des ^lises, des monuments dc 

toutes sortes. 

And on what plan ar^ these Et sur quels plans batit-on 

houses built? ces Edifices ? 

I have a book which con- tTai un livre qui contient des 

tains models, and shows what modules, et indique rarchitec- 

style of architecture is adapt- ture propre aux monuments 

ed to each nation and each era. de chaque peuple et de chaque 

6poque. 

That is a very agreeable VoiU un passe-temps tr^s 

pastime. Would you like to instructifl Voudrais-tu avoir 

naye a box of building blocks aussi une boite d'architecture, 

also, Henry ? Henri ' . . . 

No, I like the spinning-top Ncm, i'aime bien mieux la 

which my aunt gaye me, mucn toupie d'Allemagne que ma 

better. tante m'a donn^e. 

I see that your collection of Je yois que ta collection do 

playthiogs has increased also, joujoux s'est encore augmen- 

t6e? 

Yes ; besides the spinning- Qui ; outre la toupie d' Alle- 

top, I haye receiyed a musi- magne, j'ai encore re^u un 

eian who plays upon the harp^ musicien qui joue de la barpe 

and a yery pret^ £Eum. et une ferme tr^s jolie. 

Haye you poultry and cat- As-tu beaucoup de volailles 

tie OQ your fieurm ? et de bestiaux sur ta ferme ? 

I have pigeons, hens, tur- J'ai des pigeons, des poulea, 

keys, geese, weep, cows, asses, des dindes, des oies, des mou- 

mnles, and horses. tons, des vaches, des dues, des 

mulets et des chevaux. 

Well, I see that you are AUons, je vois que vous 

both yery rich, and tnat you 4tes tr^s riches tons les deux, 

haye received yery pretty et qu'on voua a domi^i ^^ lotV. 
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What is there new this 
lormngf 

NotluDg at all. 

The steamer has not yet 
rrived! 

I do not expect it before 
Mnorrow. 

The fact is, it must hare 
ad very stormy weather. 

Do you think that it brings 
oodnews! 

I should be surprised if it 
id. 

Then you believe that cot* 
>n will still fall 

At least for some ^e yet 

How many bales were sold 
3sterday ? 
Three or fonr hnn/lrp/l rmlv 



Quoi de neu^ 

Rien absolumc 

Le steamer n'c 
arrival 

Je ne Tattend 
demain. 

Le fiut est qu'i 
de bien gros tem 

Peosez-Yous qi 
porte de bonnes i 

iTen serais sur] 

Ainsi, Touscro 
& la baisse des co 

Du moins pend 
temps encore. 

Combien de I 
vendues hier t 
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That is very "haA 
It may rise still higher, for 
lOrer is scarce and in demand. 

Do you still buy dlrafts 
Dpon the house of * * * ? 

Between you and I, I con- 
feas that I have no longer any 
ooofideoce in its paper. 

Does it circulate Wgdy f 

They offer it at one per 
cent £soount per month. 

I have heard, also^ that tins 
house has entered into yast 
speculations. 

And that is exactly what 
makes me distrust it 

I had one of its accept- 
ttioes; but I hare just ois- 
pOBsd of it -without recourse. 

I congratulate you there- 
ipoQ; it does not appear to 
«»Bal(B to oidorse such paper 
tt the present time. 



CTest trds cher. 

n pourrait bien hausser 
encore, car les esp^s sont 
rares et recherch^es. 

Achetez-Yous toujours des 
traites de la maison *** ? 

Entre nous, je yous ayoue- 
rai que son papier ne m'in- 
spire plus de confiance. 

Elst-ce qu'il drcule beau- 
coup t 

On le propose & un pour 
cent d'escompte par mois. 

iTai entendu dire aussi que 
oette maison s'est lanc^e dans 
de grandes speculations. 

Et c*est lA pr^is^mcnt ce 
qui m'inspire de la defiance 4 
son 6gar(L 

J'ayais une de ses accepta- 
tions ; mais je yiens de la n& 
gocier sans recours sur mol 

Je yous en fais mon com- 
pliment : de tel pajner ue me 
parait pas boa k endosser en 
ce moment 



xn. 
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Wnx, Bridget^ haye you 
jort retomed from market ? 

Tes, Madam, I haye not 
htm yery long, haye It 



Eh bien I Brigitte, yous 
Yoild reyenue du march^ ? 

Oui, Madame. Je n'ai pas 
6t6 trop longtemps, n'est-ce 
pas! 



V «« -w • . 



O A 



ling eke? 

^ your pardon, Madam ; 
besides in my basket 
yes and artichokes. 

>ld you to bring some 

ire was none in the mar- 
mt the vegetable woman 
ised me some by to moT' 

there no cauliflower or 
yyet! 

), Madam ; there wiU be 
before next month. 

bat salad have you cho- 
Lettuce, cresses, or 
oiy? 
1 — p« 'K/xiinrhf. cresses and 



terre ei uoo uovvv«». « 

Pas antre chose? 

Je vous demande 
Madame ; j'ai encore 
mon panier des ton 
des artichauts. 

Je Yoos ayais dit de 
ter du ffombeau. 

H ny en ayait | 
march^; mais la ma 
de l^ffiunes m'en a 
pour demain. 

Est-ce quH nV a 
core de ofaoux-fleor 

gftlwif ji l ? 

Nod, Madame; c 
auroDB pas ayant le i 
chain. 

Quelle salade f 
chdsie? De la If 
cressoQ ou de la chi( 

«rai achet^ du ere 
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What other regetaUes 
have you brought ; some cab- 
bages, turnips, and carrots ? 



Yes, Madam, and also pars- 
f chervil, and leeks. 



That is yerj welL Now 
tell me what you have pro- 
cared from the butcher i 

Four pounds of beef for 
the soup. 

Did you find any calves' 
brains? 

There were none left when 
I peached the market 

What did you buy instead ! 

Some sweet-bread. 

What shall we have for 
dinner besides the sweet- 
bread and the fricandeau ? 

A leg of mutton and a lob- 
ster. 

Why did you not buy a sir- 
lomof beef! 

The butcher would not cut 
me ooe of reasonable dimen- 
aons. 

How many pounds did the 
one which lie wished you to 
bay weigh! 

Ei^t or ten pounds. 

You have done well then 
to content yourself with a 
QnaU leg of mutton. 

As I know that you are 
food of game, Madam, I hare 
broDg^ some quails alsa 

That is very welL Did 
joo see any woodcock or 
partzid^^es at market ? 



Quels autres l^umes rap- 
portez-vous encore ; des 
chouz, des navets, des ca- 
rottes ! 

Oui, Madame, ainsi que du 
persil, du cerfeml, et des por- 
reauz. 

O'cat tr^s Uen. Mainte- 
nant, dites-moi ce que yous 
avez pris chez le bouchcr ? 

Quatre Uvres de boeuf poiir 
la soupe. 

Avez-vous trouv6 des cei - 
velles de veau ? 

II n'y en avait plus, quand 
je suis arriv^e au march4. 

Qu'avez-vous achete ^ la 
placet 

Des ris de veau. 

Outre les ris et le frican- 
deau, qu'aurons-nous encore 
pour le diner ? 

Un gigot de mouton et un 
homard. 

Pourquoi n'avez-vous pas 
achet4 un aloyau! 

Le boucher n'a pas voulu 
m'en couper un d'une dimen- 
sion raisonnable. 

Oombien de livres pcsait 
done celui qu'il vous voulait 
vendre ? 

Huit ou dix livres. 

Vous avez bien fait alors 
de vous contenter d'un petit 
gigot de mouton. 

Commejesaisque Madame 
aime le gibier, je rapporte 
aussi des cailles. 

C'est tr^s bien. Est-ce que 
vous avez vu des b^casses et 
des perdriz au march^ I 



nave tn/ug^. ^ 

Now tell me what yoa have 
bought for dessert 



I have bought 
apricots, prunes, pears^ apples, 
aad grapes. 

Are there no more straw- 
berries, cherries, or raspber- 
ries? 

No^ Madam; I could not 
find any. 

We can replace the straw- 
berries by a pine-apple ; try, 
also, to procure some fresn 
figs and some bananas. 

Shall I make chocolate, cof- 
fee, or y anilla cream t 

Make some coffee cream, 
ovf{«.,ilju. attention 



-^i* — 
vous avez 

le dessert { 
J'ai achi 

abricots, 

poires, dei 

raisin, 
n n'ya 

cerises, ni 

Non, M 
en trouvei 

Nous [ 
les fraisc 
tAchez de 
des figU' 
bananes. 

Faudr: 
auchoco 
▼anille? 

Faite£ 
et soigr 



FRENCH OOKTIRSATIONS. 



35 



We have a oomf^te aasoii- 
ment of them 

I ahould ^iktt a EBstory of 
FVaooe 

I> yuawiahandementaiy 
history t 

Yes, provided it is not that 
of Mn. de St Ouen ; I have 
that already. 

Then I can ofler you the 
Sstory of France h^ Lam6 
Henry; ft is exceUi^t for 
diildi^ 

I wish, aieOf a History of 
the Roman Republic 

Here is Midielef s. 

How much do you ask for 
it? 

One dollar only. 

niat ia not dear; but I do 
not like the Bel^an editions. 
I would {H^fer a Paris edition. 

We hare none just now. 

When will you recrive 
some! 

In about a fortnight; we 
expect some by the next 
steamer from Hayre. 

Show me, if you please, 
some primers. 

Here are some pictorial 
primers; we sell a great 
nuu^of them. 

lutve you any speUing- 
bodcBt 

These, I think, merit your 
attentioo. 

mmt is the price of this 
one! 



Nous en tenons un assorti- 
ment trSs complet 

Je d^sirenus une Histoire de 
France. 

Voulez-vous une histoire 
^^mentaire t 

• Oui, pourvu que ce ne soit 
pas celle de Mme. de St Ouen ; 
je Tai d6j4. 

Alors je puis voua offrir 
THistoire de France de Lam6 
Floury; elle est excellente 
pour les en&nts. 

J'ai besoin aussi d'une His- 
toire de la R^publique ro- 
maine. 

Yoici celle de Michelet 

Oombien en demandez- 

V0U8? 

Une piastre seulement. 

Ce u'est pas cher ; mais je 
n'aime pas les Editions beiges, 
et je pr^f^rerais une Edition 
de Paris. 

Nous n'en arons pas en ce 
moment. 

Quand en recerrez-vous ? 

D*ici k qmnze lours; doub 
en attendons par le prochain 
vapeur venant du Havre. 

Montrez-moi, je yous prie, 
des ab^daires. 

En Yoici d'Ulustr^s ; nous 
eo Tendons beaucoup. 

Avez-vous des syllabaires ? 

Ceux-d m^ritent, je crois, 
toute votre attention. 

Quel est le prix de celui-ci t 



Here is a copy. 

{AfUr having looked over 
he vfork.) This book suits 
ae exactly, I will take four 
omes. 

Do yoa wish nothing else, 
ir, Madam, or Miss ! 

I want, also^ some standard 
Vench works. 

We have the works of all 
le anthors of the age of 
Olds XIV. 

Where are La Fontaine's 
ables, and the Letters of 
jne. de S6Yign6 f 
Here are the Fables of La 
ontaine, O^msez's edition, 
id the selected Letters of 
me. de Sdvignd, Madame 
istu's edition. 
I wish no books in the 



' En Yoid ui 

{Aprhe avci 
vrage.) Ce I 
tout4-fait ei 
qnatre ezemi 

Monsieur, J 
demoiselle ne 
chose? 

Jevoudrais 
dassiques fra 

Nous aTODc 
tons les ^criyi 
Louis XrV. 

Ot sont lei 
Fontaine, et 
Mma de S6vi{ 

ydci les 
Fontaine, ^it 
les Lettres ch 
de 86Yign6, 6c 
Tasta 

.T« riA vonyr • 
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Hkye ycm good steel pens ! 

I know of DODO superior to 
diese. 

How do you sell them t 

A dollar a gross ; one shil- 
ling a dozea 

I will buy a gross. I want 
lome paper also. 

Will yon have some fools- 
cap paper or letter paper ? 

Give me half a ream of 
letter paper. 

Do yon prefer blae or white 

It makes no difference to 
me. I will take a quire of 
foolscap paper and a quire of 
hlottii^ paper. 

I wiU rod it an up together. 

No, leave it flat, if you 
please. Add two dozen en- 
velopes and a quire of that 
pretty gilt-edged paper. 

Do yon wish nothing else ? 
TtoB paper-cutter and this 
ink-stand suit me exactly. 

I will send them to you 
viOi the other things. 

WhilBt I am about it, I 
nngjht as well buy a pen- 
wiper, some sealing-wax, and 
aome wafers. 

Ton shall receive all before 
tlie end of the day. 

Fray do not forget to send 
joor bill receipted. 



Avez-vous de bonnes plumes 
defer? 

Je n'en connais point de su- 
p^eures k celles-CL 

Oombien les yendez-vous ! 

line piastre la grossc ; un 
schelling la douzaine. 

J'en ach^terai une grosse. 
(Tai besoin ^galcment de pa- 
pier. 

Voulez-vous du papier ^co- 
lier ou du papier d lettre ! 

Donnez-moi une demi-rame 
de papier ii lettre. 

A-eifdrez-vous le papier 
azur^ au papier blanc ? 

Cela m est indifferent Je 
prendrai une main de papier 
eoolier et une main de papier 
brouillard. 

Je yais rouler le tout en- 
semble. 

Non, laissez-le d plat, s'il 
yous plait Mettez-y encore 
deux douzaines d'enveloppes 
et une main de ce joli petit 
papier dor^ sur tranche. 

U De yous faut plus rien ? 

Oe coupe-papier et cette 
6critoire me conyiennent tout 
dfiut 

Je yous les ferai porter ayec 
le reste. 

Pendant que j'y suis, je 
ferai tout aussi bien d'acheter 
un essuie-plumes, de la cire 
et des pains & cadieter. 

Yous recevrez tout cela 
ayant la fin du jour. 

N'oubliez pas, je yous prie, 
de m'enyoyer en m^me temps 
Yotre oompte afiqm^\/^. 



FREHOII CONVESSlTtONS. 



Wa Bie 

going to proceed to the sale ; 
of thuee lutchen uteneik. 

A cook. This will be quite 
iotorGBfing 



t devoDir int^roBfiojx 



whether they lired well in 
Ibis house. 

A ladij. Wa ahall Judge 
of that bj the ftrtides that 
are guiiig fo be nold. 

3iU auctioneer. First arti- 
cle. A ai^ething-pot oad n 
caldron ; a emcJl kettle and 
K large one ; Uit how much I 



rona par les objets i 
yeodre. 
L'eneanteur. Arti 
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^ Ooce, twice — at motf Une foiB, denz f(H&— A 

-8 — going. Gtone. huit piastres — troisfois. ^d- 

jug6. 

'c. That is dear La euUiniire.^ C'est liieil 

)n my word. assez cher, ma foi 

Honeer. Number Leneantewr. Nom^rodeuz. 

mplete assortment line batterie de cuisine com- 

utensils: copper pldte: casseroUes en cmyre 

j^eU tinned, frymg et bien ^tam^es, podles h. fnt% 

on, roasting screen, gril, rdtissoire, passoire, tamii^ 

eve, skimmer, ^^ ecmnoire, poissonnidre, monies 

loulds, etc, etc en fer-blanc, etc, etc 

. Tliere is some- La etUsinih^. II y en a lit 

for money. pom* de Targeni 

dsitive person, I Le eurieux. Je commence 

nk that the people h, croire que les gens de cette 

ie had French no- maison ayaient des notions de 

ikery. cuisine fran^aise. 

'oneer. Ladies and JJeneantewr, Oe n'est pea 

this is not an ordi- lli, Mesdames et Mesai^nra, 

tment of ^tchen une batterie de cuisine ordi- 

Those saucepans naire. Ces casseroles-U oot 

red sumptuous and pr^par^ des diners somptueuz 

iners. How much et ducats. A oombiea la 

rtment? batterie complete) 

r. Ten dollars. UnJlAneur, Adixpiastrea 

tioneer. Fifteen L*eneanteur, A quinze pF 

astrea 

rsmith. Sixteen Un ehaudrannier, A seize 

piastres. 

Ith. Seventeen. Un ferUantier, Diz-sept. 

Eighteen. La etasinihre. Diz-hml. 

\ttratevr. Twenty. Le restaurateur. Vingt 

tioneer. Twenty L'eneanteur. * A yingt jda- 

he saucepans are stres. Les casseroles soot 

lew. encore toutes neuvee. 

Twenty-one. Une voix. Vingt et une. 

eooTc. Twen^-two. UnpdOsaier. Vingt-deux. 

ng-house keeper. Un iraiteur, Vlngt-quatre. 
r. 

'ee-h<m»e keeper Unlimonadier. Tingt-dnc^ 



forty. For forty dollars; that rante. A qi 

is scarcely a dollar for each O'est ii peine 

article, and the twelve sauce- ustensile, et 

pans are worth three or four rolles valent 

dollars apiece. gourdes chac 

The eaJting-hofUM "keeper, Letraiteur 
Forty-five. 

A voice, mty. Uhe voix. 

The auctioneer, fifty dol- Lencanteu 

lara. With those saucepans piastres. C'( 

dinners have been prepared seroUes-lii q 

at which several of our polit- des diners am 

ical celebrities have assisted, plusieurs de 

politiques. 

A hotel keeper. Fifty-one Un maitr 

dollars. quante et un 

The auctioneer. Fifty-one L*encanteu, 

dollars. Fifty-one dollars, et un dollan 

Once, twice ; gone. et un dollars. 

fois. Adjug^ 

5[%e cook. Well, I see with La cuiaini 

nlAAini1*A +.llAf. CWVwl /»Anlra».«r la ^nia «i««»x. ^i~: 
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A wUhffrvxman. Fittj 

A laundress. Sixty, 

The auctioneer. Sixty dol- 
lazs! 

The laundress, Not a Ut 
of it^ sixty cents. 

A woman. Eighty. 

The laundress. One dollar. 

The auctioneer. One dollar. 
Once, twice; gone. Fourth 
artide: Four painted wooden 
paflfl^ two tin pails ; six tubs 
of different sizes ; how much 9 



The washerwoman. Two 
dcJlara. 

The auctioneer. Two, three, 
four, five, six ; six dollars. 

A washerwoman. Seyen. 

7%e auctioneer. Eighty nine, 
mne dollars. 

The washerwoman. And a 
quarter. 

The atictioneer. Nine dol- 
lara and a quarter. Gone. 

The cook speaJcing to the 
washerwoman. You have not 
made a bad bargaia 

The auctioneer. Now we 
will pass to the dining-room. 

A jester. I am glad of it, I 
would willingly eat something. 
I am very hungry. 

The auctioneer. A com- 
plete service of gQt porcelain. 
An inguUitive person. 



Une laveuse. Cinquante 
sous. 

Uhe repasseuse. * Soizante. 

JOencanteur. A soixanto 
piastres? 

La repasseitse. Du tout; 
soixante sous. 

Unefemme. Quatre-vingta. 

La repasseuse. Uno pias- 
tre. 

I/encunteur. A une pias- 
tre. Une fois, deux f ois ; ad- 
jug4 Article quatre. Quatre 
seaux en bois peiiit, deux 
seaux en ferblanc, six baquets 
de diverses grandeurs ; d 
combien) 

La laveuse. Deux gourdes. 

Uencanteur. Deux, trois, 
quatre, dnq, six ; a six pias- 
£e& 

Ujie blanchisseuse. Sept 

Z^encanteur. Huit, neuf ; 
d neuf piastres. 

La blanchisseuse. Et quart 

L*encanteur. A neuf pias- 
tres et quart Adjug6. 

La cuisiriihre d, la blanchis' 
seuse. Vous n'avez pas fait 
un mauvais march6. 

Vencanteur. Maiuteuant, 
nous allons passer d la salle 
k manger. 

Un plaisant. J'en suis bien 
aise, et je mangerai volontiers 
quelque chose. Je me sen? 
grand app^tit 

Lencanteur. Un service 
complet en porcelaine dor6e. 

Tin curieiix. N'ci^ ^^ 



A tnercnant tWj dollan. 

A pavmbroker. Five. 
A Inide, Sixty. 

A broker. Seventy. 

An eld man* Seyenty-ciie. 

A gambler, Seventy-twa 
The auctioneer, Serenty- 
iye, eighty, ninety. 

An upstart Ninety-one. 

T?ie auctioneer, Tlie por- 
elain is magnificent, and 
lunted by a young French 
roman of great talent 

A lover of the fine arts. 
Inety-two. 

The auctioneer, Ninety- 
re, one hundred, one hun- 



Uh nSffocic 
piastres. 

Uh hrocant 

Uhe nouveli 
ante. 

Uh courtier. 

Un vieillara 
onze. 

Unjoueur, I 

Lencanteur 
quinze, quatre- 
yingt-dix. 

Un parvenu. 
onze. 

JOencanteur, 
est magnifique, 
une ieune frai 
grand talent 

Un amateur i 
Quatre-yingt-do 

I/encanteur. 
quinze *. c^nl A 
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trolj handflome and sold far ment fort belle et Tendue bicD 

below its value. au deasous de sa valour. 

The auctioneer. Two doz- L*encanteur. Dcilx dou- 

en table knives, a dozen silver zaines de couteaux do table, 

knives, carving knives, spoons nne douzaine de couteaux 

and forks of ivoiy and of d'argcnt, couteaux &d^couper, 

metal How much ? cuillers et fourchettes d' ivoire 

et de m^taL A combieu ? 

A bachelor. Ten dollars. Uh celibataire, Dix pia- 
stres. 

JTte auctioneer. The silver JOencanJteur. Lcs couteaux 

knives have cost twenty dol- en ai^nt ont cofit^ vingt pia- 

lars. stres. 

A hardware dealer. Fif- Un guineaillier. Quinzc. 
teen. 

The bachelor. Twenty. Le celibataire. Vingt 

The young husband. TVen- Lejeunemari. Vingtetun 

t^-ooe. dollars - 

I7u auctioneer. Twenty- Z*encanteur. A vingt et 

one dollars ; twenty-two, un dollars ; vingt-deux, vingt- 

twenty-four. cinq. * 

A turgeon. Twenty-six. un chirurgien. Viugt-eix. 

Tke auctioneer. Thirty L^encanteur. A treiite pia- 

ddlan. That is a mere no- stre& C*est pour rien ; les 

thii^; the blades of these lames des couteaux de table 

knives are of the purest steel, sont du plus pur acier, et sor- 

and oome from the warehouse tent des ateliers du plus c61^bre 

of one of the most celebrated fabricant de Sheffield, 
manufiicturers of Sheffield. 

A cutler. Thirty-one. Uh coutelier. Trenteetune, 

The auctioneer. Thirty- L'encanteur. Trente-deux, 

two, tfairtj-five; at ihirty-five trente-dnq ; ft. trentc-cinq pia- 

doUara stres. 

The turgeon. Thirty-six. Le chirurgien. Trente-six. 

The bachelor. Thirty-seven. Le celibataire. Treiitesept 

The auctioneer. Thirty- Lencanteur. A trente-sept 

seven dollars. The carving piastres. Le grand couteau 

knife is of the same model as est sur le module de celui 

the one with which the last avec lequel on a d^icoupd le 

monstrous piece of roast beef^ dernier rosbif monstre onert & 

cftred to queen Victoria was la reine Victoria. 
ewad. 



(aoocA UUC 



ITie inquisitive person. Do Le cu\ 

Jroa intend to remain here plus Vaog 
ottf^r? 

The lady. It is unnecessa- La dm, 

ry, for I want neither carpets, je n'ai In. 

nor bedsteads, nor mattresses, de bois d 

J%e inquisitive person. Let Ze cun 

us go then. Quite as well ; for Aussi bie 

the jokes of the auctioneer I'encantei 

threatento become detestable, venir d.€i 

and his ycHce grows hoarse. conmienc 



XV. 

AT A FANOT 8T0BB. DANS UN 

Have vou anv cIovab % a w^- ^« 
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thatth» best aikiiis are often 
destroyed intiie dyeing 9 

That is as muca as to say, 
that they are wortli DoUung ; 
isitDoti 

On the contraiy, I think 
they are of good quality. 
Here are some dark-colored 
ones, which I can recommend 
to you as safely as though 
th^ were light-colored 

Fat ainde uiese four pairs of 
gloyes for me, if you please. 

Do you wish anything else, 
Madamt 

Haye you any pretty cali- 
coest 

How do you like these pat- 
temst 

This one is yery pretty. 

How many yaros sliall I 
cut off for you, Madam 9 

Ten yards will be enough. 

Would you not like to look 
at our jaconets and muslios 9 

No, that is useless. 

We haye just receiyed from 
France a beautiful assortment 
of embroideries and laces. 

Haye you any pretty pocket 
handkerchiefB 9 

What do you think. Madam, 
of this new style 9 Is it not 
at onee simple and beautiful 9 

Tea, it is in yery good taste. 



"en 



The voce la yery low, ^inly 



'Aepnoe 
doliani 



gnore pas que la teinturc brule 
souyent les meillcures peaux. 
Autant dire qu'ils ue valcnt 
rien, n'est-ce pas 9 

Je les croia d'une bonne 
quality, au contraire. £u voici 
de couleurs fonc^es que je 
puis recommander avec au- 
tant de s^cuitd que bils 
^taient de couleurs claires. 

Mettez-moi de c6t6 ccs 
quatre paires de gante, je vous 
prie. 

Madame ne desire rien 
autre chose 9 

Avez-vous de jolies indien- 
ne8 9 

Comment Madame trouve-t- 
elle ces petits dessins ? 

Celui-ci est fort gentiL 

Combien de verges eu faut 
il couper d Madame ? 

Dix verges suflfiront. 

Madame ne veut }>iw voir 
nos jaconas et iios mousse- 
lines 9 

Non, cela est inutile. 

Nous venons de recevoir de 
Franoe un d^licieux assorti- 
ment de broderies et de den- 
telles. 

Est-ce que vous avez de jo- 
lis mouchoirs de poche ? 

Que pensez-vous, Madame, 
de ce genre nouveau ? N'est- 
ce pas tout & la fois simple 
et diarmant9 

Ouijjele trouve d'assez boo 
gott 

Et c'est poiur rien, dix pias- 
tres. 



w. trop 

Here are Bome oollarB and v < 

cu£G9, which we will sell at a chett 

sacrifice to you, Madam. perte 

I am very much afraid of Je: 

these goods which are sold at marcl 

a sacrifice, or at a great reduc- perte 

tioiL sifs. 

Oh I in this case, Madam, Oh 

you will indeed mkke an ex- yous 

oeUent bargain. These goods excell< 

were sold at auction, and com- chandi 

pletely sacrificed; otherwise, Tencan 

we could not sell a collar and fi^es ; i 

ca£fs of that kind for six dol- rions ji 

lars. des m: 

p^ce p< 

That is not dear, indeed ; I Cela 

will take these two collars Jepren 

with the cu£fs to matcL les mai 

Is there anything else you Madi 

wish. Madam? We have some d'anfro 
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nese aflka, Madam, lean show 
joa some foulard and some 
sQksfrom lijoDB. 

It is not worth while. 

We hav^ some veiy hand- 
some shawls at present 

I have already seen your 
hxlia cashmeres. 

Perhaps you like our French 
cashmeres better 9 

Not at all, they appear to 
me to be of a mixed and infe- 
ii(Hr texture. 

But how very cheap they 
are ! a double ahawl at sixty 
dollars I 

In many cases, there is no- 
thiz^ so expensiye as these 
Tery cheap tmngs. 

You are right, Madam ; I 
advise you to buy cme of these 
square India shawls. 

l^o, I have one already, and 
I have made enough pur- 
chases to-day. 



soieries chinoises, je puis lui 
montrer des foulard^ pour 
robe et des soieries dc Lyoa 

Cela n'est pas la peine. 

Nous avous de bien beaux 
ch&les en ce moment. 

JTai d6j4 vu vos cachemires 
de rinde. 

Madame leur prefere peut- 
4tre nos cachemires franyais ? 

Du tout, le tissu m'en parait 
m^lang^ et commim. 

Mais aussi commo c'est bon 
march61 Soixante piastres ud 
chMe double 1 

II n'y a rien de Bi coiiteux 
parfois que le bon marchd. 

Madame a raison, et jc Ten- 
gage d nous acheter ce chMe 
carr6 des Indes. 

Non, j'en ai d6j^ lui, et j"ai 
bien assez Mi d'emplettes 
aujourd'huL 



XVI 



ja A 8H0KMAXBB 8. 

Hats you some boots ready 
madet 

Tes, Sir, I have just receiv- 
ed some from Paris. Do you 
widi coarse or fine boots f 

I would like a pair of pa- 
tent-leather boots. 



OHICZ UN OORDONNIEE. 

Avez-vous des bottes toutes 
faites! 

Oui, Monsieur, je vicns juste- 
ment d'en recevoir de Paris. 
Voulez-vous de grosses bottee 
ou des bottes fines ? 

Je d^sirerais une paire de 
bottes vemies. 



^ . _, .. «» txto lausHi piaira 

fiushion. ni^re 

I care very little abont the Pei 

foshion ; I hold it to be most je tie 

important to have an easy trouye 

boot, and these pinch me chauss 

dreadfully. They are too tight bottes- 

acroes the instep. ment 

da con 

niat is because I forgot to Cest 

put some soap stone in, and mettre 

tbej conld not slide on well n'ont p 

All the soap stone in the Tout 

world would never succeed in ne parv 

m^dng these boots large ces oott 

enough for me. mol 

You have, however, a very Monsi 

small foot pied for 

So much the more reason Baiso 

for my not laming mysel£ que je i 

pier. 

This time, Sir, here is what Cette 
will fit von uA^i^^^- '" • 
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OMtnire fix a pur of doaUe- 
aolad boots. 

I foppose. Sir, you wish 
them to be -water-proof) 

Witfaotxt doubt; otherwise 
I should be satisfied with 
odiiiaiy boots or shoes. 

Haye you auj corns or 
bauniaiM^ Sir 9 

Not that I know o^ but the 
instep of my left foot is a 
litde higher than that of the 
ri^foot 

IwHl pay attentioo tothat 

When will yon send me 
fliese boots! 

To-day week, without fiuL 

I rely upon you. You will 
briur me your oill at the same 
^ifyiu please. 

I inll not fiiil, Sir. You 
Jo not wish to see the slippers 
they haye sent me firan Faris t 

Tfaej are indeed ^i yeiy 
good taste ; you may reserye 
a pair Cor me. 

I will put these aside for 
you. Sir. I hope you will be 
ao kmd as to recommend my 
■tore to your friends, and also 
to the ladies of your acquaint- 
laee. For «uters^ for satin 
or pmnella suppers^ for patent 
lesAer or morocco, I lear no 
MiHpfitrtinfi 

So you are both bootmaker 
lodlai&e^ shoemaker t 



prendre mesure pour une paire 
de bottes 4 double semclle. 
Monsieur desire sans doute 

gu'elles Boient impermea- 
lest 

Sans doute; autrement, je 
me contenterais de bottes ou 
de Bouliers ordinaircs. 

Monsieur n'a point dc cors 
nid'oignons) 

Pas que ie sache ; mais 
j'ai le cou-de-pied du pied 
gauche un pen plus fort que 
oelui du pied droit 

iTy fend attention. 

Quand m'enyerrez-vous cet^ 
te paire de bottes ? 

^aujourdliui en huit, sans 
foute. 

J'y oompta Vous m'ap- 
porterez ausei yotre compte, 
s'il yous plait 

Je n'y manquerai pas, Mon- 
sieur. Yous ne youlez pas 
yoir lea pantoufles que Ton 
m'a adress^ de Paris ? 

Elles sont yraiment de fort 
bon goilt, et yous pouvez 
m'en r6Beryer une paire. 

Je mettrai ceUe-d de c6t4 
pour Monsieur. J'espdre qu'il 
youdra bien recommander 
mon magflnin ^ ses amis, ainsi 
qu'aux (umaes de sa connais- 
sance. Pour les brodcc[uins, 

Sour les souliers de satm ou 
e prunelle, pour les ycaux 
yemis et les maroquins, je ne 
Grains aucune concurrence. 

Ainsi yous dtes tout k la 
fois bottier et chausseur pour 
dames? 



^^^^^H 




^^^1 
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. Sir, flod I dsi-e to Old, Mouaiem. ei j'ose 




injBelf llmt I under- flatter d'enteodre mon &ai 


^^H 


ny trade. , . " 


■ 


XVIL 




»a./.B FDiunnnLB. m miub:, db salm 


^^^^^1 


FLD yuu lik« me to show Vonlei-voua qae je T 




r ntw furuituru i montrc iiotre oouvaau n 




blol 




^ much, indHed. Avec plaisir. 


^^^^^H 


it du you think of the Que peuaoz-vaiu de I'fto 


^^^^^H 






f ou lilie the ahapii of jUmez-vous In tonne de 




jTQ-duural fauleuilaf 




ou ivili allow me to Si voua rae permettes 




frankly, I viU coufesa voua purler fraQehement, 
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as aU these lights are reflected 
back by the mirrors^ the effect 
is almost magical. 

Tou do not speak of your 
pictures) 

What do you think of them 9 

Judging by the frames, they 
must have been very expen- 
aire. 

Yes, they are authentic ori- 
giDals. 

Are they by living or dead 
artistsf 

I could not tell you; we 
boDght them at auction. 

Ah ! very weU 1 

Will you not sit down on 
thesofEif 

No, thank you ; here are 
some itagh^es, loaded with 
Chinese ornaments anc^ fancy 
artides which I wish to exa- 
nune closely. 

Too can very justly admire 
them; for they were all se- 
lected by Mr. z*** himself. 

Indeed I 

llioee are Bohemian glasses. 

So I perceive; and those 
DGKcelain articles come from 
Sevres, no doubt 9 

I believe so. These are 
aome vases which my cousin 
broqg^ fr(»n Japan. 

Tliat 18 very probable. 
Will yoa look this way 
noirt 



toutes ces lumi^es soot r^p4- 
t^ k rinfini par les glaces ues 
salcnis, cela forme un coup- 
d'ceil magique. 

Vous ne me parlez point 
de vos tableaux I 

Qu'en pensez-vous ? 

Sij'en juge par les cadres, 
ils doivent avoir uu grand 
prix. 

• Gui, ce lent des originaux 
authentiques. 

De pemtres vivants ou i' ar- 
tistes morts? 

Je ne saurais vous dire ; 
nous les avons achetes k Ten- 
can. 

Ah I tr^s bien I 

Vous ne voulez pas vous 
asseoir sur Ic canape ? 

Non, merci ; voici des 6ta- 
gdres charg^es de chinoiseries 
et d'objets de fantaisie que je 
desire examiner de tout pr(^s. 

Ohl vous pouvez admirer 
de confiance ; car tout cela a 
6t6 choisi par M. Z*** lui- 
m^me. 

En v6rit4 1 

Ce sont ]A des cristaux de 
Bohdme. 

Je m*en apergois, et ces por- 
celaines-ld sans doute yiennent 
de Sevres 9 

Je pense que oui Quant k 
ces vases, c'cst mon cousin qui 
nous les a rapport^s du 
Japon. 

H n'y a pas k en douter. 

Voulez-vous maintenant jo 
ter un coup-d'cBil '^«lI *m\ 



piBQos IS ao ugly. pianos 

That is trae;l did not think CTest 

ofliiai pas. 

I see you are wntminmg Je yt 

the carpet le tapis 

I like the pattern yery Le d 

much. coup. 

It is a yelyet tapestry. G'est 

Near-sighted as 1 am, I had Tout- 

peroeiyed that je m'en 

What do you think of the Comi 

IxMrder 9 la bordi 

It is charming, the e£fect is Chan 

excellent lent effe 

Here is a small piece of Void 

furniture, which was giyen me m*a doni 
for my new year's present 

That is an excellent place II est 

for it between the two win- ces deua 

doWSi 

Do you not think these Ne ti 

double curtains make the par- ces doi 
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'baving parlors sodi k pr^ent d*ayoir un saloo 
e persons of your po- comme 11 ocHiyient axix per- 

Bcxmes de yotre importance. 



xvm. 



THS DOLL. 



LA poup:^ 



Ave come to play 
doU, have you not f 
•ee, I have brought 
?faich was, given me 
ew- Year's present 
aw pretty it is ! 
1 imnk so) 
larming, indeed. 

long wanted one like 

is it made of? 
celain. And yours t 
aas a wax &ce and 

90 veiT handsome, 
lur doU an outfit t 

plete outfit : dresses, 

car^ mantilla, shawl, 

shoes, stockings— 

ne all thai 

wish, we will dress 

est clothes f 

d like nothing better. 

7'eral suits f 

dy: morning dress, 

dbambre, or simple 



Tu yiens jouer A la p(rap6e, 
n'est-ce pas f 

Oui V ois, j'ai apport^ oelle 
qu'on m*a dcmn^e pour mes 
etrennes. 

Oh I comme elle est jolie 1 

Tu trouves ? 

Elle est yraiment cfaar- 
mante. 

n y ayait longtemps one 
j'en d^sirais une comme c^ 

En quoi est-elle ) 

Enporcelaine. Etlatiennet 

La mienne, i moi, a la fi- 
gure et les bras en cire. 

EUe est tr^s belle aussL 

Ta poupde a-^elle un trous- 
seau t 

Un trousseau complot : 
robes, pelerines, ^charpe, man- 
telet, chdle, ceintures, souliers^ 
has, et le reste. 

Montre-moi tout cela. 

Si tu yeux, nous aliens lui 
fidre sa grande toilette ) 

Je ne demande pas mieux. 
Est-ce qu'elle en a plusieurs t 

Certamement: toilette du 
matin, robe de chambre de ri- 



pie. 

It is BO contagious 1 Would H est si cud 

you believe that the other day rais-tu que Ta 

she wished to use ro^et youlait mettr 

(Speaking to the doU.) He 1 (Parlant d Id 

Mus 1 MademcHselle 1 

Is it not yery ugly) I ITest-cepas 

scolded her well, I assure you. laid t oh 1 ya, j( 

d6e. 

My doll is more reasonable Ma poup^ < 

than yours. nable que la ti* 

She looks sa She holds On fe yoit I 

herself as stiff as & poker. Elle se tient di 

piquet 

Do not Joke her too much, Ne la plaisi 

because she has a bad dispo- parce qu'elle { 

dtioa. caract^re. 

She is not reasonable then, Elle n'est p( 

as you pretended. No matter, alors, ainsi que 

Let us dress her, and we shall dais. ITimport 

see if she is not as coquettish la, et nous yerr< 

as the others. n*est raui tmam 
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What do you think of this Comment trouyes-tu cette 

bar^ dress t robe de barege f 

The pattern is beautiful ; Le dessin en est chanuant ; 

hat I should have liked it mais je Taimerais autant avec 

quite as well with one or two un ou deux biais qu'avcc ces 

nlds, as with these three trois volants, 
flounces. 

Your doll's dress is simple La robe de ta poup^e est 

and in very good taste ; oaly simple et de fort Don goiit ; 

it seems to me a little too elle me parait seulement un 

loDg. pen longue. 

Tou do not like dresses Tu n'aimes- pas les robes a 

with a train, then ) queue, alors? 

nicy only serve to gather Cela ne sert qu'a ramasser 

ip the dust. la poussi^re. 

Now that our children are ICaintenant que voilA nos 

dressed, let us take them out filles coiff(§es et habill^es, 

to walk. allons les promener. 

Yes, these dear children Qui, ces chdres enfants ont 

Deed to breathe the fresh air ; besoin de respirer le grand air; 

it will do them ffood. cela leur fera du biea 

Has your dSll taken her Ta poup^e a-t-elle pris son 

panuBol I ombrelle f 

See, ^be is holding it in her Begarde, elle la tient k sa 

hand, and is preparing to open main, et se dispose d rouyrir. 
it 

(Speaking to the doll.) (Parlant d sa poupee.) 

Oome, Misa^ give your hand to Allons, Mademoiselle, donnez 

TOOT friend, and do not walk la main & yotre amie, et ne 

fike a little fooL {Tliey make marchez pas comme une petite 

their doUs walk.) ^cervel^e. (Mies font mar- 
cher leurs poupSes.) 

Do you know, my dear Sais-tu, ma chi^re amie, 

friend, that both of them«are qu'elles sont vraiment gen- 

reaUy very pretty, and that tJles toutes les deux, et 

ifaey do us honor ) qu'elles nous font honncnr ? 

But then, what trouble we Mais aussi, quel mal nous 

haye had to teach them ! nous sommes donn6 pour leur 

Education I 



lin uua louui, oir. 

Sit down, I pray you. I 
m going to examine to 8ee 
'^bat is the matter. 

It is that tooth on the 
ight 

Oh I the whole jaw is in a 
ireadfiil conditioa 

Is it, indeed f 

Besides the tooth which 
roubles you, I perceive seve- 
"al others decayed. 

Is there no remedy f 

If you will trust me, you 
will allow me to fill this 
tooth. 

Will it be very painful ! 

You will not feel it 

We shall see. 

Lean your head against the 
back of the chair, and open 
your mouth weU. 

OhI Oh! 

There, it is done. All the 



Asseyez-vous, je ^ 
Je m'en vais ezamii 
c^est 

C'est cette dent d 

Ohl Yousayesto 

choire dans un ^tat 

En y^rit^ f 

Outre la dent qu; 

mal, j'en aper^ois 

encore de g&t^e& 

Oela yous parati 
mdde? 

Nullement^ et, si 
croyez, vous allez 
yous plomber cett< 
Serarcelnen dou 
Yous ne le mmii 
Nous allons bien 
Appuyez-vous 1 
tre le dos du fiEiut 
yrez bien la bouch 
Aie 1 A'ie 1 
Ld, c'est finl 
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Bat it IB not the least ex- Mris doq de moinB dispen- 

peoatra dieux. 

Too ought not to reeret II ne fiEiut pas regretter 

mooey giveQ to the dentist ; Taigent qu'on donne au den- 

fbr lie gives yon true disr tiste; ceuii-ci d'ailleurs vous 

moods in ezcfafuige. donne en ^change de vrais 

diamants. 

Yon are jesting, I think. Yous plaisantez, je pense. 

Not at all ; and Jean NuUement ; et Jean 

Jacques Boosseauwas of my Jacques Rousseau 4tait de 

o|Hmoa. mon avis. 

How BO t Comment cela ) 

Has he not said : A tooth ITa-t-il pas dit : Une dent 

it worth more than a dia- vaut mieux qu^un diamant ? 
mondf 

Widioat doubt; but he Sans doute ; mais il voulait 

meant to speak of teeth parler des dents essentielle- 

neoessaiilj incorruptible by ment inalt^rables de leur na- 

flieir natine, and not of those ture et non de celles k Tusage 

used by dentists. des dentistea 

Tours now will be better La ydtre k present vaudra 

fban a new one. mieux qu*une neuve. 

lliat is not my opinion ; Oe uest point mon avis ; 

but what can't be cured must mais il taxit sayoir se resigner 

be eodored. k ce qu'on ne pent emp^dier. 

As for this incisor, to file it Quant i cette incisive, il 

alittle will be sufficient to put me suffira de la limer un peu 

it in a good oooditioa pour la remettre en bon ^tat 

That is a painful operation, G'est une operation doulou- 

wiadk win make me very reuse et qui ya m'agacer les 

nerfs. 



If yon are too tired, we can Si yous dtes trop fatigu^-e, 

put n off tin to-morrow. nous pouyons diff&er jusqu'^ 

demam. 

Kio, I prefer having done Non,jepr6f(^reenfinirtout 

with it at once. de suite. 

Do not bring your upper Ne rapprochez pas tant la 

and lower jaw so dose to- mfichoire aen haut de cello 

gether. d'en bas. 

Ottl it is very painful to Ohl c'est tr^s aga^ant 
llieneryes. 

Tberel it is dona YoiU qui est fcdt 



Ohl you have hurt me 
dreadfully. 

Not at alL Look at the 
two enormous roots which 
your tooth had. 

Yes, it was very firm. 

Wash your mouth well 
with this water ; it will heal 
your gums. 

I hope it is done now. 

Allow me to recommend to 
you this tooth-powder for 
your daily use. 

It is of your composition ) 

Yes, and also these artifi- 
cial teeth of a new kind : 
without smell, incorruptible. . . 

They are worth more than 
diamonds, are thev no* a 



la aent.) 

Oh! vol 
mal abomic 

Du tout, 
deux 6nonn 
votre dent 

Oui, elle 1 

Hincez-vo 
avec cette ei 
fermira les g 

tTesp^re c 
fini? 

Permettez 
vous recomm 
dre dentiMc 
usage journal 

Elle est de 
tiont 

Oui, ainsi 
artifidelles d* 
re: inodores, 

Elles valeE 
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llimee's. 



OHXZ UNS MABOHAIVDB DS 
MODES. 



I told that you On m*a dit que youb ayiei 
1 some new re^u dea modes nouyeUeei 



I, they have just 
assortment of 
les from Paris. 
7 wear the hats 

he head. WiU 
is one, Madam, 
11 fit you per- 

pe well enougk 

comes me bet- 

olor. 

ht^ Madam, and 

et which will be 

>• 
{She tries on 

[t fits me yeiy 

luch do you a^ 

• 

it you, Madam, 
<Hiable price. 
•r how much ? 
•idam, it will be 

rs. 

'. without hesi- 



Oui, Madame, on yient da 
m'envoyer de Paris un aasor- 
timent d'artides d^lideux. 

Comment porte-t-on let 
chapeauz cette saison t 

D^gageant un peu la tdta 
Si Madame veut essayer celui- 
d, je crois qu'il lui ira parfedte* 
ment 

J'en aime assez la forme ; 
mais le jaune me sled mieuz 
que cette couleur. 

Madame a raison, et yooci 
une capote qui lui si^ i 
rayir. 

Yoyons. {EUe ettoM la 
capote^ Elle me ya yraiment 
tres bien. Oombien en de- 
mandez-yous ? 

Oh I Madame, je yous 1» 
passerai au plus juste priz. 

Mais encore, k combioi't 

Pour yous, Madame, ee seni 
diz piastres seulement 

A ce priz-U, je. . . . 

Yous la prenez sans h^etter. 



rary, I leaye it Du tout> je yous la laisae. 

lother. Madam, En yoid ime autre, Ma* 
!t you have for dame, que je pourrais vom 

laisser k six gouxdm. 



18 Qmamented witu a bouquet 
of field flowers. But as I 
desire that she should give 
me her custom, I will let her 
have it at seven doUarsi 

Does it fit me well ? 

It could not be better. 

I now wish to purchase 
some head-dresses. 

Here is quite a new style, 
and which I can particularly 
recommend to you, Madam. 

No, I prefer that Uttle cap 
ornamented with marabouts. 

I have Just sold it this 
morning. However, if Madam 
wishes, I can make her one 
Sikeii 

Upon reflection, I believe 
that I will content myself with 
that which you first offered 



est om4 d'ui] 
fleursdescham 
me je d^shre qi: 
sa prati<]^ue, je 

Me va-t-u bi< 

On ne pent i 

Je d^m 
emplette de < 
fureSb 

Yoici un gei 
veau et que y 
particulidremec 

Non, je pr6 
bonnet oni6 de 

n est vendu 
tia Toutofois, 
veut^ je pourra 
un sur le mdme 

Reflexion &i1 
je me contenter 
fure que vousn 
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I doubt Dot^ will suit qui conyiendra jl Madaims j^ 

idam. n'en doute pas. 

b is the price of it t Quel en eat le prixt 

; dollars ooly. See, Huit piastres seulement 

, how grac^ul this Yoyez, A&dame, comme cette 

is, and how beauti- guirlande est gradeuse et 

ese bouquets will look comme ces bouquets ferontbon 

up the second skirt effet pour relever la seconde 

jupe. 

ildlike some ribbons Je d^sirerais aussi quelquei 

rubana 

me recommend this Que Madame alors me per- 

you, then ; it is yerj mette de lui recommander ce 

xnm. dessin : on le porte beaucoup. 

ipe so, but it is yerj Peut-4tre bien, mais il est 

fort laid 
doubtless, will suit Oelui-d sans doute convien- 
ter. dra mieuz & Madame, 
will do. How much J'en ferai mon a£GEure. 
e you ? Oombien yous dois-je en tout t 
ity-three dollara Will Yingt-trois piastres. Ma- 
re nothing else, Ma- dame ne d^sure rien autre 

chose t 

[ make my escape; Non, je me sauve; autre- 

le I should leave you ment je yous laisserais le fond 

am of my purse. de ma bourse. 

f it would be agree- Oh 1 pour peu que cela soit 

idll open an account agr^able k Madame, je lui 

0* Madam. ouYrirai un compte. 

lA all, no accounts, if Du tout, point de comptes» 

186 ; it is a detestable s'il yous plait : c'est une d6- 

KHia faalnt tARfable et ruineuse habitude 



I want to propose to you 
to plaj a game of marbles. 

I do not like to play mar- 
bles. 

Would you prefer to roll 
the hoople ? 

I should like nothing better 
than to run with ^ou and to 
pass my hoop within jrours, 
out I broke it this morning. 

How did you do that t 
I do not Imow ; it broke of 
itself. 
Can it not be mended t 

I have tried, but without 
successw 

I told you, indeed, that you 
were wrong in buying a 
wooden hoople. 

You are right; the next 
time I will buy an iron one 
like yours. 



^qp«A>« * \t\ 



Je yeux te 
fiiire une partit 

Je n'aime p 
billes. 

Pr6f(&re&-tu 
ceau? 

Je ne dec 
mieux que de < 
et de mire pa 
ceau dans le ti* 
cass6 ce matin. 

Oomment t'} 

Jene saispa 
tout seuL 

Est-ce qu*on 
racconmioder ? 

J'ai essay^, : 
c^s. 

Je t'avais b 
avais tort d*ai 
ceau en bois. 

Tu as raison 
fois j'en achate 
comme le tien. 
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ou do not wish to 

t blisters my hands. 

ire you a dandy t 

)t more of a dandy 

II are very proud of 
>e skin. 

)etter to have white 
m great ugly red 

;e see, in earnest^ 
we going to play ? 
or lattledore, if you 

ire girls' plays. 

iifference does that 
hey amuse us ? 
ou good battledores, 

re excellent 

ut you have not a 

\k that is anyway 

9 one which has all 

ra. 

>rth nothing either. 

ou are not disposed 

attledore or graces, 

away. 

are you going t 

ih. my kite. 

are you making a 

just flnifthing one 
1 called me. 
' kite large f 

he three feet long. 



Alors tu ne veuz pas jouet 
k la balle 61astique f 

Non, cela me donne des 
durillons auz mains. 

Comme tu es petite-mat- 
tressel 

Je ne suis pas plus petite- 
maitresse aue tol 

Non, mais tu es tr^ fier de 
ta peau blandie. 

J'aime mieux avoir lea 
mains blanches, que de grosses 
yilaines mains rouges. 

Yoyons, d^id^ment, k quoi 
allons-nous jouer ? 

Auz graces ou d la raquette^ 
si tu yeux. 

Ge sont Id des jeux de de- 
moiselles. 

Qu'est-ce que cela Mi, slls 
nous amusent 

As-tu de bonnes raquettes 
au moins ) 

Elles sont ezcellentes. 

Qui, mais tu n'as pas mi 
seul volant de passable. 

En void, un qui a tontes 
sesplumes. 

n ne vaut nen non plus. 

Puisque tu n'es pas dispose 
djouer au volantni auzgrSces, 
je m'en retoume alors. 

Oil vas-tu f 

Achever mon cerf-volaiit 

Tiens, tu fais une ^coufle t 

(Ten fimssais une quand ta 
m*as appel^. 

Est-ce que ton cerf-volant 
est grand f 

n aura troia p\e^ ^<^Vsfi% 



it would not be amias to II 11*7 am 
lengthen it a little. nient k Talli 

pen. 

When I have pasted these Quand j's 
beautiful drawings upon m^ beaux dessin 
kite, it will be pretty, will it volant, il 8( 
not! pas? 

It is superb. II est supe 

We have now only to fas- Nous n'avc 
ten on the wings and the tail nant qu'^ atti 

et la queue. 

It is finished : let us go and O'est finl 
fly it now. k present 

Hold it well, and try not to Tiens-le bi 
let it fall on its face. ne retombe p 

There, it is offl Hurrah 1 Le yoild ] 
I will run quick for my twine Je cours yite 
to add it to yours. celle pour 1 

tienna 
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te, yoa have dropped 

0, 1 have no desire to 

un. 

you like me to show 
different pieces of 

>rk with which I am 

ipied f 

much. What have 

at frame) 

[ arm-chair, that I am 

rin^ for my father, 
did you buy your 

t canvas; itisbhick 
, on which I have 
d a bouquet of blue- 
ild poppies, and ears 

>w are you going to 
rthat? 

ambour work em- 
ill be very pretty. 
>t very tedious to do, 
advantage, 
give something yon- 
»ur work-table. 
) tulle, to embroider 
intilla ; help me to 
pattern. 

see that your pat- 
all for tranaferring. 

id here is the muslin 

im going to use for 

)Ose. 

spotted filling up 

le much ; I prefer it 

leavy garlands. 

3em to disdain this 



Ohl yois,tu as lais8i§ cooler 
une maille. 

Tant pis, je n*ai paa envie 
de recommencer. 

Yeux-tu que je te montre 
les divers ouvrages que je suk 
en train de me mire ? 

Yolontiers. Qu'as-tu U sor 
ce metier ? 

CTest un fauteuH que je 
brode pour mon p^re. 

Oii as-tu achet^ ton cane- 
vasf 

Ce n^est pas du canevas; 
c'est du casimir noir sur lequel 
j'ai £Edt dessiner un bouquet 
de bluets, de coquelic6ts et 
d'6pis de bl6. 

Et comment vas-tu broder 
celaf 

Ck>mme la broderie au pin- 
metis. 

Ce sera tr^ joli 

Et pas long i take, douUe 
avantage. 

J'aper^ois U-bas quelque 
chose sur ta table k ouvraga 

O'est du tulle pour me bro- 
der une pdlerine ; aide-m(H iL 
choisir un dessin. 

Ah I je vols que tons tes 
dessins doivent dtre brod^ en 
application. 

Oui, et void la mousseline 
dont je compte me servir pour 
cela. 

Oe sem6 me plait beaucoup ; 
je le pr^fi&re & ces louroes 
guirlandes. 

Tu sembles faire fi de cette 
rosace. 



— "•'J 



1 Know what makes you Je sai 

say that ; you remember the cela ; tu 

slippers wnich I showed you toufles q 

last week. semaine 

The blue of the ground- Leblei 

work is of a very pretty tr^sjolie 
fhade. 

Tell me, have you seen Sa- Dis-mo: 

/ah's screen f Sara ? 

It is like the work of a £EUiy. O'est ui 

What is it I Comme 

It represents Moses rescued II repr< 

from the waters. dee eaux. 

Is it well drawn ? Est-ce t 

It is not only well drawn, Non sei 

but her worsteds are perfectly bien dessii 

well shaded. sont parfai 

Does she use worsteds Elte ne 

only t laines f 

The faces are worked in Les %u 

silks, and the garment of la robe de 

Pharaoh's daufditer in rho. "- -!.—•" 
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permits me to undertake odIj tieiioe ne me permet d'entr^ 

pane8incrotdietstitdi,abag, prendre que des bourses au 

a lamp mat, children's socks, crochet, un sac, un dessous de 

or any other trifle of that kind, lampe, des chanssoos d enfant 

ou toute autre bagatelle de ce 
genre. 

If yoa like, I will teach you Si tu veux, je f apprendrai 

to make artificial flowers of & faire des fleurs artiticielles 

wax or of paper. en dre ou en papier. 

I ask nothmg better; that Je ne demande pas mieux, 

mnBt be very entertaining. cela d(Ht dtre tr^ amusant 

We win fill this flower- Nous remplirons cette jar- 
stand, which we will s^id to dini^re, que nous enverrons 
my cousin to make him Hn^et iL mem cousin pour lui faire 
my Califomian purse. oublier ma bourse Califoi 

nienne. 

How I your purse which he Comment ! ta bourse dent 

made so much fun of? il se moquait tant f 

Yes^ but at last he thought Qui, mais il a fini par la 

it BO pretty, that he asked me trouver si jolie qu'il me Ta 

for it: but the first day he demand^ : or, le premier jour 

used it, do you know what qu'il s'en est servi, sais-tu ce 

ham)^ied to it ? qui lui est arriv6 f 

Ka Non. 

Wen ! he lost it Eh bieni ilTa perdue. 



YYTTT. 



TBM TOUNG OLKBK AND THE LE JEUNE OOMMIS ET UE 

OLD lOOtOHANT. VIEUX NBGOGIANT. 

I BEAD in the paper, sir, J'ai lu dans le journal, 

that you were in want of a Monsieur, que vous aviez be- 

dei^ Bom d'un commis. 

How 1 you already know Comment I vous avez d^ja 

of my advertisement f connaissance de mon annonce ? 

Tea, Sir, and I hope to Qui, Monsieur, et j'esp^e 

•ait you. vous convenir. 



my fattier bas given me 
lessons, and has initiated me 
in the duties which I shall 
have to perfonn as derk. 

Your name, if you pleasa 

My name is Henry ***. 

Ah, yery welL Does your 
fiilhto still liye here ? 

Yes, Sir, and I liye with 
him. 

The name you bear is are- 
commendation, undoubtedly, 
but that is not enough. 

I know it So I haye takoi 
the liberty of bringing you a 
specimen of my wntinff. Sir. 

Let us see, is it handsome? 

{Oiving a writing book,) If 
it IS not handsome, it is at 
least legible, is it not t 

I think it yery suitable. 
Do you cast up accounts 
well! 



Mon'p^ 
lemons et m 
yoirs que j' 
oomme comn 

Yotrenom 

Je m'appe 

Ahl trds 
yotre p^re d 
jours id ? 

Oui, Mons 
meure cbez li 

Le nom q 
est sans dout< 
dation; maisi 

Je le sai& 
ai*je pris la 
apporter de i 

V oyons, es 

{Bemettant 
elle n'est poin 
elle est usib 
yrai? 

Je la trouyi 
ble. Compte: 
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oa know how to oom- Saves-Tous fiure mie rdg^ 

rmte of interest t d'int^t t 

is a Yerj aimple pro- Cest la moindre descfaceea 

dull see. How mnch Nous allons Yoir. CombieQ 

BZ hundred dollars, at six cents piastres 4 un pour 

' cent a month, amount cent par mois rapporteraient- 

dy days ? elles en soixante jours t 

ay g^ood interest Un fort bon int^r^t 

how many doUars f Mais combien de piastres f 

ake a pen and paper. Tenez, penez une plume et 

du papier, 
that is quite useless. Oh I c'estbien inutile, Moo- 
mow that twice six are sieur ; je sais que deux fois 

six font douze. 

not be offended, my Ne yous offensez pas, mon 

Mend, that I haye jeune ami, de ce que je yous 

you an elementary ai adress^ une question ^6- 

n. mentaire. 

from that, Sir, I thank Bien loin de Id^ Monsieur, et 

r the indulgence with je vous remerde de Tindul- 

you seem to question gence avec laquelle vous sem- 

blez m'interroger. 

'OQ know anything of CcHmaissez-vous un pea la 

seping ? tenue des livres ? 

&ther has taught me Mon p^re m'a enseisn^ la 

aeping by single entry tenue des livres en partie sim- 

double entry. pie et en partie double, 

appear to me very Yous me paraissez bien 

howeyer. jeune encore cependant 

all be eighteen years tPaurai dix-huit ans au mois 

± April d' Ayril prochain. 

you have never been Et vous n'avez jamais 6t6 

ffioe ? dans un bureau t 

Sir; because my &ther Non, Monsieur ; parce que 

to complete my edu- mon pdre a voulu completer 

himself before allow- lui-meme mon Education, 

to choose a vocation, avant de me laisser choisir 

unecarridre. 

give promise of great Yous annoncez une per- 

i of character. sonne d'un esprit d^d6. 

. not ignorant Sir, that Je n'ignore pas, MomuAur^ 



. - W..M.MIW bu imow whether Res 

i'- you will consent to sweep my sentire 

[ ^tore I sin t 

I Your pardon, Sir, I am Pare 

y ready to copy letters, to run dispose 

of errands, to make myself as faire d 

useful as possible, but . . . dre utH 

mais... 
But it seems below your Mais 

dignity to sweep a counting- sous de 

house I layer ui 
I consider that the business Je trc 

of a servant, or of the person d'un don 

idio takes charge of the magasin. 
store. 

With that exception, will Acela 

you do all that I require of ce que je 
you! 

I shaU endeayor to give Je w 

you full and entire satidko- donnerp 

tioD. faciioa 
You have not told me what Vn.^- 
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am rely upon it» and Yoob poaves j eompfet et 
I time 70a may coit- dds 4 present Y<»ua oooaiddrer 
uraelf employed u oomme attach^ 4 ma maiMO. 



XXIV. 



I THB STREVf. 

xme to the window 

is happening, pray t 
Teet is rail of peopla 
is nothing ezteaordi- 

.^ seem to be ezpect- 
>1hing. 

that something ap- 
; will be quite soon 
70 look. 

be menagery. I per- 
riumphal car. 
not worth while to 
rthat 

re mistaken ; the car 
ifioent 
w many horses is it 

ght horses, superbly 

d. . 

ire the men dressed! 

lomans, and after the 

if Hercules. 

aure of it It is al- 

} same thing. 

there are two ele- 

looompanied by their 



DANS LA EUX. 

Oh 1 Tiens regarder par la 
fen^tre. 

Que se passe-t-il done t 

La rue est pleine de monde. * 

H n'y a 14 rien d'extraordi- 
naire. 

Mais on semble attendre 
quelque chose. 

Quand ce quelque diose 
pandtra, H sera uen asaei 
tdt pour regarder. 

Crest la menagerie. «raper- 
9ois un char triomphaL 

Opla ne yaut pas la peine 
de se d^ranger. 

Tu te trompes; le diar 
est magnifiaue. 

Par comoien de cheyanx 
est-il trains ? 

Par huit cheyauz superbe- 
ment enhamach^s. 

Conmient les hommes sent* 
ilshabiU6s? 

En Remains et en Alcidea. 

«ren 6tais eCor-e. CTest ton- 
jours la m^e chose. 

Hens I il y a deux 616phanta 
accompagnes de leurs oomaca 



ion ot menageries aUowing 
dangerous animals thus to 
eo through our streets at 
ubert]^ 

Those elephants appear 
▼ery peaceful, I assure you. 

The safest way, however. 
is not to trust them. 

You made a line of poetry 
then, I belieye. 

Yes, but it is not original 

That is a great pity. I 
thought that your aversioo for 
wild animals in general, and 
for elephants in particular, 
had excited your poetic ge- 
nius. 

Laugh at me as much as 
yon please ; that will not keep 
me from considering it yerr 
imprudent to tolerate such 
processions. 

Now, here are the carriafires 



tairesdemdi 
ainsi des ani 
parcourir not 

Ces ^phi 
fort pacifiqu4 

Le plussd 
ne pas s'y fie 

Tuyiensd 
je crois. 

Qui, mais 
moL 

O'estgrani 
usque t 



pensau 
les Ui 



es bdtes fi6r 
et pour les 6. 
ticmier excita 
tiqua 

Moque-toi < 
tu youdras; 
pdcherapas < 
y a grande 
tol6rer de sen 
sions. 
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en, the eqmpagei^ all 

Bpaasing in uie Btreet^ 

rt 

a rnoBt be tired of it 

. marie is that I heer 

ne quick, there are eol- 

ry weD, that is worth 
ig for. Let me eee, are 
E^oiDg to some review t 

97 are going, I thii^ to 
Glenend***. 
ke the unif^m of those 
diers. 

1, it is qnite pretty, 
do you think of the 

7» 

) dragoons and the lan- 

00k Yery well; but the 
m are wanting in ele- 

I 

kt is tme; tiiey are 
' heavy for a body of 
ATahy. 

I here is the heavy 
y and the artilleiT. 
) cuirassierB ana the 
neers are superb. In- 
one would say the ar- 
men and their little 
I were tired of drawing 
rii»'^»'»^« and their wa- 

oold like veiy well to 
who is the colonel of 
giment of infimtiy. 
commands a very fine 
mt The sappers, the 
major, and the imm- 
jnstly led c>De to pre- 



fllneora^ les 6qmpage% took 
le moavement de m roa enfin. 



Tadevraiseni 
Quelle est oette musiqnie qne 
j'entends & present f 

Viens vite, oe scot des sol- 
dats. 

A la bonne heure, et voiU 
qui vaut la peine de se d6- 
ranger. Voyons, est-ce qu'ils 
vont 4 quelque revue f 

Us se portent, le pense,& 
la rencontre du Genmd ***. 

tPaime Tuniforme de ces 
grenadiers. 

Qui, il est asses joli (km- 
ment trouves-tu la cavalerie f 

Les dragons et les laneiers 
oDt bon air; mais les hus- 
sards manqueot d'616ganee. 

CPest vrai ; ils sent un pen 
lourds pour un corps de ca- 
valerie tfig^re. 

Ahl void la grosse cavale- 
rie et Tartillerie. 

Les cuirassiers et les earn 
biniers sent superbes. Par 
example, on dirait <^ue les 
artilleurs et leurs petitsdie- 
vaiuE sent fintiffu^i de tirer 
leurs canons et leurs 



Je voudrais bien savofa* 
quel est le colonel de oe regi- 
ment d'infanterie. 

n commando un bien beav 
regiment Les sapeuiB^ le 
tambour-major et les tam- 
hours fiusaient justement ip& 



■treet rue. 



XXV. , 

ATBSBAKFASr. 

Brothkb, will you come Mon 

down! BreakfiEut 18 ready. drel J 

Are we not to wait the re- Est-o 

torn of my fkiher and moUior? droos p 

p^reet 

ISfo, that 18 useless. They Nod,( 

told me yesterday, when set- pr^venu 

ting out, that they would not soir, qu' ; 

return till noon to<lay. ainoiml'] 

Then we are to weakfiist Nous 

aknel ent^te-^ 

Are you not delighted at N'en c 
the idea t 
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me in return to a Ixt Se»«ioi&toB tomuBi 

D, I pray yoo. eean de poalet» je ta priei 

part of the cfaicken Quelle partie da poidei 

prefer, the -wing or pr6ftres-ta,raileoalacaiMet 
id joint I 

ne ratner a piece of Dome-moi plntdi nn mor- 

} meat oean de \Ambc 

brother eating.) In (Lejirhv, tout en mamge mU ) 

is hanMHnelet is not Ma fot, ycid mie omelette an 

ecommend it to joo. jamboD qui n'eet point mtmr 

Ytaae ; je te la reoommandei 

taste it willinglT. J^en goAterai TolontierSb 

ch the better : I like Alabonneheoreanmcina: 

1 have a good appe- f aime & te Toir manger de 

bonapp^tit 

am yery hoDgry this Om, j'ai gramF fium ce ma- 
tin, 

that is a sign of Tant mieuz, c^est signe de 

For my part, 1 can- sant^ Poor moi, je ne pais 

'6 these young peo- sooffirir ces jeunes personnee 

think it yery yo^gar qui croient se compromettre 

i or two cutlets and en mangeant one ou deux oOte- 

ece of beefsteak. lettes et an bon moreean de 

lafteck. 

le Mary were to hear Ahl si Marie t^entendail 

thus 1 parler ainsi 1 

I wpold tell her to Eh bieo 1 je lai diraia de 

»ur example, instead suivre ton ezemple, aa-fiea de 

candies and cakes manger & la joorn^ des sn- 

he da^, as she is in creries et de m^chants e&- 

of doinff . teauz, selon sa triste habitade. 

ring for uieseryantt Fant-il sonner le domea- 

tlquef 

U him to take away Ooi, dis-lai d'enleyer oea 

s and bring as the {dats et de nons apporter le 

and coffee. chocolat et le caf4. 

'oa haye coffee or Prendras-ta du caf6 oa dn 

t chocolat t 

ite. Da chocolat 

)u haye a small or Yeax-tu rne petite tasee oa 

ip ? one grande f 

r oDo, and I wzZI take Une grande, et \« ^gs^terai 



miles on hone back. 

I am DO l<NQ^er astoniahed 
at your prodigious appetite 1 
but I hope you did not ride 
my horse ? 

Give yourself no uneasiness 
on that subject I still prefer 
my brave Rob Roy to your 
delicate Fanny. 

It is because you are jeal- 
ous that you epeak thua 

Jealous of what f 

Because Fanny gallops bet- 
ter than your horse. 

Oh I that is a good joke 1 

I am sure of outsmppixig 
your brave Rob Roy, as you 
caU ^iwi, 

Do you wish me to prove 
to you the contrary? 

Yes. When? 

To-morrow. 

Agreed; we will take fa- 



menade 4 cheval d'uni 
demilles. 

Je ne m'^tonne pi 
de ton app^tit pro< 
Mais Vesp&e que tu i 
monte mon cheval ? 

Sois sans inqui^tm 
^gard ; je continue k 
mon brave Rob Roy 
licate Fannys. 

Cest la jalousie qi 
parler ainsL 

Jalouz de quoi ? 

De ce que Fami] 
mieuz aue ton cheva 

Oh ! la bonne plai 

Je suis Btare de 
ton brave Rob Roy 
tu Tappelles. 

Yeux-tu que je t 
le oontraire? 

Oui Quand ? 

DSsdemaia 

O'est cela ; nous ] 

wnfro 'nArA TWUr lUfif 
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XXVI 

E UBI or TOBAOOa LB TABAa 

le, Charles, do yoa Dites-moi, Charles, 68i«o 

que Yoos fiimez t 
3 necessity for smok- Je n'en vois pas la ntees- 

sit^ 
I chew tobaooot Esi-ce que yous mAcberiea 

da tabac, par hasard f 
I what an abomina- Fi 1 quelle horreur 1 

» not snuff either f Yous ne prisez pas ceptdb- 

dant? 
alL Dutout 

raa make no use of Ainsi yous ne £utes aucun 
1 any shape what- usage du tabac, sous quelqoe 

forme que ce soit t 
t it in the powder Je le d^teste en poudre 
I in the leaf •oomme en feuille. 

ne your hand, my Touchez Id,' mozi ami, yoob 
a are the best fellow dtes le plus honndte gargoo 

que je ccmnaisse. 
are you also a de- Comment, est-ce que yoob 
amy of tobacco? ^tes aussi un ennemi d^dard 

du tabact 
myself upon it To- Je m'en vante. Le taba^ 
in my opinion, an selon moi, est une abominable 
le drug. drogue. 

3 my opinion also, (Test dgalement mon opi- 
not understand why nion, et je ne'peux compren- 
many smokers now- dre pourquoi l^n yoit tant de' 

fumeurs de nos jours, 
e men do not know Parce que les hommes ne 
devise to kill time savent quimaginer pourtuer 
ind money foolishly, le temps et d^penser follement 

leur argent 
you ever tried to Avez-vous jamais essay6 de 

fumert 
ben I was twelve or Qui, quandj'avais douze oa 
years old. One of treize ana Un de mes camar 



5;;^ neyer a^ «bouia x - *- ^^^ 
caught Bmotong. je puis fi 

. ;«««« but 1 tpSJ^e "*' 3_*»i^«veau 



nvtrouvettu 
d'ailleurs vi 
neuse, n'estri 
Je ne sau 



je ue i^** 
I could not teU 7?^^. ^^^ Vrai, tou 

T^«' y^? f marshal! encoiltepoi 
what it costs to smoke, on^ vousquen< 

the cost together ? Volontie] 

I am willing- 1*^^^^? bondesei 

the expenses which any "* ^^^ ^nc 

^pasSon brings upon us. ^^^ ^^ 

*^ , -Combiei 

How rom^.'^Mf^ iour*«nai 

lover of ciga»?.T^^lUrcum- ^fe^ ^^ 

Thatdene^^P^jX ^ ^'^ 

•^^oir'or"two;but Wj^ 
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tbit H amomits to an expense d^pense de quatre piastres 

of four dollars a monUL par mois. 

And as from time to time Et comme on donne de 

Qoe gives a cigar to a friend, temps k autre un cigare d un 

▼e most calculate the yearly ami, il faut estimer la dcpense 

of a smoker at fifty amiuelle d'un fumeur a cin- 



dollars at least. quanta piastres au moins. 

I should never have thought Je n'aurais jamais pcnse 

it would cost so much to dry qu'il en codtdt autant pour 

\tp one's chest and to impreg- se dess^cher lapoitrine et pour 

Date one*s clothes with a sour, impr^gner ses habits u'une 

mModurable odor. odeur Sere et insupportable. 

If now I were to enumerate Si je comptais maiiitenant 

aU the expenses which the toutes les occasions dc depen- 

dgar leads to, it would be ses que le cigare fait naitre, 

qmte a different thing. ce serait bien autre chose. 

The cigar, in truth, creates Le cigare en effet amenc le 
the need of refreshing one's sel( besoin de se rafraichir, le ba- 
the need of refreshment leads soin de se rafraichir conduit 

to cofibe, coffee Upon my au cafi^ le caf(§ Ma foi, 

vord, my friend, we ought to mon ami, nous devons nous 

be fjiad that we are not smok- applaudir de n' ^tre point fu- 

en^ and I feel a greater aver- meurs, et plus que jamais je 

flion for tobacco uian ever be- ressens une aversion horrible 

fore pour le tabac. 



xxvn. 

WBDDINO FRBSXNTS. UNE COBBEILLE DE MARIAGE. 

I HAVE been told that your On m'a dit que votre sceur 

aster has received her wed- avait re^u sa corbeille de 

£w presents ? manage ? 

^niey were brought to her Oui, on la lui a apport^e 

jeBterday evening. hier au soir. 

Are they very pretty ? Est-elle bien jolie ? 

They are supero. Elle est superbe. 

You ought to diow them Vousdevriezmelamontref 
tome. 



'Huuik you, you are charm- Merd, 
ing. 

See, here is the basket Tenez. 

which was sent her. qu'on lui 

You call that a basket, but Y ous . 

it is a large diest, yeneered beille, n 

with rosewood coffiret 

crust^l 

That is true. Formeri^, a Cest ' 

basket of white satin sumbed corbeille 

to hold the wedding presents sait pour 

of a bridegroom; now, thanks de noce < 

to the quantity of presents dlmi, gri 

wbkibL it has become cus- pr^nte 

tomary to give, a chest of this ce n'est p 

dimension is not at all too de cette c 
lai^e. 

I approve of this new J*apprc 

fiishion. Let us see; show yelle. Y 

me quickly all your sister's vite tons ! 

treasures. sceur. 

Here is her vp.il tt-:-' - 
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you like this set f 

kzy handsome ; these 
and diamonds are 
moonted 

1 like this pearl neck- 
it a doubt, it is y ery 
&8tened with a very 
isp. 

near foigetting to 
this toilet-bottla 
larming, I should be 
sfied with it 
til you examine all 
igs with the air of a 
£> likes jewelry and 

hat beautiful cash- 

do you prefer, the 
[uare cashmere f 

3 try them on, will 

Dg shawl does not 

on. 

ig at herself in the 

I look like a real 

W 

proyes that a small 
lould neyer muffle 
> in a double shawL 
3 right ; I decidedly 
8 square cashmere 
»ects. 

e now this crape 
. scarf from China. 

it my taste exactly ; 



Comment troayes-yont ce^ 
teparure? 

£lle est rayissante; cea 
6meraudes et ces diamanta 
sont mont^ ayec beauooop 
d'616gance. 

Amiez-yous ce collier de 
perlesf 

Sans doute, il esttrSs 14ger 
et ferm6 par une tr^ jolie 
agrafe. 

J'allaiB oublier de yous 
montrer ce flacon. 

n est charmant et je m'en 
acconmioderais yol<»iuer8w 

Yous regardez en effet tous 
ces objets en personne qui 
aime les bijoux et la toilette. 

Oh 1 les beaux cachemires I 

Lequel pr^(§rez-yous du 
cachemire long ou du cache- 
mire carr6 ? 

Laissez-moi les essayer, 
yoidez-yous ? 

Ce ch§le long ne yous ya 
pas. 

{8e regardant daru une 
glace.) Je ressemble & une 
y^ritable caricature. 

Ce qui prouye qu'une petite 
fenmie ne deyrait jamais s'af- 
fabler d'un ch^le doubla 

Yous ayez raison, et d6cid6- 
ment je donne la pr6f6rence 
au caoiemire carr6 sous tous 
les rapports. 

Examinez 4 present ce ch^ 
le et cette ^charpe de crdpe 
de Chine. 

Bs sont tout i &i& d« tnoa 



Uj'that if it belonged to me, I de stir, c* 

should not dare to use it tenait, je 

You are I think satisfied Enfin, 

at last, now that you know jepense, 

all mj sister's riches ? connaisse 

de ma sa 

Yes, and I thank you for Oui, et 

your loudness. votre con 

Do* you not think these Ne trc 

wedding presents are too ces cade 

numerous and too rich ? trop nom 

Not at all, and I hope that Du toi 

one of these days as hand- qu'im de 

some a collection will be sent yerra aus 

to me. de mariai 

Weill for my part, if I Eh bi( 

were about to hie married, in mariais, fl 

place of all these sumptuous presents 

presents, I would ask but one demandei 
thing. 

What thing I Laquel 

The certainty of hairninfinA T.* /»oH 



Gar^on! 

KoiMieiirt 

PouYex-TooB me dire ■ IL 
Temperance est id t 

Je croiB que doo, Mooaenr ; 
n n'airiTe ohabitadeqiieTen 
mr heoree et il n'est eoeon 
que qoatre heoreB et demia 
see him yery Je desire beaoooup le rdk. 



«ell me whether 
nee is here t 
i^Sir; heusoallj 
six o'clock, and 
r half-past four. 



e care, Sir, to in- 
I soon as I see 

•0. Have 70a 
I to dispose oft 
)t a vacant place 
lalooD, bat I can 
rivate room. Sir, 
roar two Mends, 
inll be qaite at 

.; that will an- 

tihese gentlemen 

ice some oysters 

r dozen ? 

ach to a dozen, 

see afterwards. 

ve Burgundy or 
these gentle- 



Xanrai soin, Moosieiir, de 
Ten pr^enir, aosaitdt que je 
rapercevraL 

MercL Avez-voos enoofe 
one table de disponiUe t 

n n'en reste ^as one senle 
de vacante dans le grand sa- 
lon ; mais je puis vous doimer, 
Monsieur, an cabinet partieiF 
lier oil vous et vos deux amis 
Yoos trouverez parfiiitement 

Tr^ bien; crest notre §£- 
taire. 

Que d^sirent ces Messieum 

Nous prendrons d'abord des 
huitres. 

Combien de douzaines t 

Servez-en toujours one doa* 
zaine i chacun de nous, et 
nous verrons ensuite. 

Donnerai-je du chablis on 
du sauteme & ces Messieurs t 



tfer a bottle of Non,jeOT6filreaneboateille 
}lney, best quali- de votreVolney blanc, pre- 
oken of it to my miSre quality .Ten ai parI6 
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, and I wish tliem to ft mea amis et je d£ur« i 
he acquflintan™ of tliia Uiaeat la connaiasanoe ( 
via 

abaU be served direct- Cea Meaaeura Barraat t 
tiemea. & llnatont mfene. 
■ three friends plad {Lrs Iroii amU le mt 
Jms at table. They i table. On terl lei ku 
:he oyiters. After a A« fioirf d'vn intlaM, 
I the entertainer begint phiiryon reprmd la pan 

ordcrt again.) 

ter ! Qiu^on I 

e vegetable sonp for Uo potoge 4 la joL 

ponrtroia. 
tben ) Et aprfls ) 
e aalmon and aweet- Du Baamm et dea r 

veau. 
he gentliiiuBQ would Si MoDsieur dfiaira ( 
write hia bill of fare, sou menu, je poiH lui a] 
iring bim some paper, ter du paper, me plun 
ind ink. du rencre. 
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^e exoelleiit aapam- Nona etods dtM auiyergeB 
elickxis peas. ex c ellentes et des petits pois 

a to some peas, and Seryez-nous des petits pois 

xing us afterwards et yous dous apporteres eo- 

tolans d la proven- suite une douzaioe d'ortolans 

&la proven^ale. 

)u Dot have a lob- Monsieur ne veut-il pas una 

, Sir ? salade de homard ? 

Ij. After having Yolontiers, et aprds doqs 

to an omelette tmif- avoir servi une omelette souf- 

vanilla pastiy, you fl^ et des meringues k la va- 

i to the dessert nille, vous vous occuperez du 

dessert 

ort of cheese do you Quelle sorte de fromage d6- 

Oruy^res cheese, sirez-vous, Monsieur ? Dn 

Neufchatel, or Siil- GruySre, du Hollande, da 

Neuchatel, ou du Stilton t 

e the preference to Nous donnerons la pr6fi^ 

t cheese. Now make rence au Stilton. A present 

bring my friend Mr. d^p^diez-vous, et fJEutes moDr 

tee up without de- ter sans retard mon ami M. 

Temperance. 

Vemperance enterSy (M. Temperance entre et 

entertainer save to Vamphitryon lui dit:) Ar> 

me, dear friend!, and rivez done, cher ami, et venei 

bad dinner without sans fa^on prendre part k no- 

tre m^chant diner. 
nperance, I ask no- M. Tempkranee, Je ne de- 
er, but on condition mande pas mieux, mais & con- 
will not force me to dition que vous ne me forcerez 
lese dishes, and that pas de manger de tons oee 
allow me to drink plats et que je ne boirai que 
f. de Teaa 
rriainer. "EYeryooe Vamphitryon. Chacon soo 
B ; we shall not op- godt ; nous ne oontrarierons 
B. Permit me onfy pas le vdtre. Permettez-moi 
I that wine is better seulement de vous fiure obser- 
r. ver que le vin vaut mieux que 

Teau. 

unsettle the mind. Qui, pour vous troubler 

fODg men, oondnae Tdsprit AUez, jeunea ^sbdi^ 



What will be the resuiii i 

nous? 

Nothing of any import- La moindre dc 
ance : satiety, disgust, ruined Bati6t6, d^gdut, a 
health, yicious habits oon- mise, de videus 
tracted in youth, and gout in contract^ d^s 
perspective for your old days, et pour p^pect 
if ever you reach old ag& sur tos vieuz j< 

fois vous arrive 
vieillesse. 

Tour bill of £Eure is not at- Yotre menu c 
tractive, Mr. Temperance ; I M. Temperance 
prefer mina mien. 

As you choose, young man ; Libre d vous, , 
but it will not be long per- mais vous ne t 
haps before you will rep^t, 4tre pas k tous 
and will a(Jmowled^e with & reonmaitre a 
me that moderation is neces- toutes choees il 
sary in all things. d^ratioa 
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Jam iviU also looQ be- 
iO of my patrom. 

very wflHus^, if your 
are reaaooable. 

j^**** lias certaizdy 
I, Madaih, that no one 
it a more reasonable 
an L 

much do you ask for 
a dress 3 

depends upon ibe ma- 
?or an ordinary dress, 
se dollars only, 
is not too dear ; and 
ain silk, a watered 
I velvet dress ? 
I a silk or a velvet 
-without trimming, I 
r dollars, without fur- 
the lining, eta, let it 
rstood 

7hat do you ask for a 
dress? 

depends upon the 
of flounces and the 
work; but you may 
Lred, Madam, that you 
er have to ccMnplain 
barges, 
lall see. 

3a wish me. Madam, 
e immediately the 
of which you have 
the materials ? 
[ am somewhat bur- 
I intend to leave the 
i, and I do not wish 
without having my 
) 0(»nplete. 



fespdre que Madame Ibra 
bientdt aussi partie de ma 
clientdl& 

Je ne demande pas mieox, 
6i voe prix sont rajsonna- 
bles. 

Mme. A**** a dd voos 
dire, Madame, que personne ne 
travaille & meilleur marcb6 
que moL 

Que demandez-vous pour 
une fEi^on de robe ? 

C'est selon I'^toSe. Poor 
une robe ordinaire, c'est trois 
piastres seulement 

Cela n*est pas trop cher ; et 
pour une robe de sole, de 
moire ou de velouss ? 

Quand ime robe de sde ou 
de velours est tout unie, je 

{)rends quatre piastres, sana 
es fourmtures bien entemdu. 

Et que demandez-vofoa 
pour une robe & volants f 

Cela depend du nombre des 
volants et du genre de travail ; 
mais Madame pent 4tre aa- 
Bur^e qu'elle n'aura jamais k 
se plai^dre de mea i^L 

Nous verrons bien. 

£st-ce que Madame desire 
que je lui &sse tout de suite 
lea robes dont elle m'apporte 
r6toflfe ? 

Oui, je suis assez press^ 
car je compte quitter la ville 
trds prochamement^ et je ne 
veux point me mettre en voy- 
age sans avoir ma garde-robe 
bien mont^e. 
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de Inine dreaa 1 cette robe de mouBaelJ] 

lmae\ 
be rei7 simpleat vaj. Ob 1 de la fo^tm du n 

la plua eiinptu. 
uluia wuet and open A tuillo plate et i ma 

laip waist and bertha A tulle plate et a.y& 
veiy well; but no berthe.trfis bien ; maiB) 
lecvu-i, if juu please. manchea ouvertea. b'U 
platt. 

1. mode. 

»ld in my nrma. froid am brae. 

i that you cooaider jour Je vois quo Madame i 

Madam. & m mnii. 

(equeodj it ia iiaekj^ InutUe par coiisfique 

00 tight ; I like tJj be me serrer la taillo ; jw 



any yards have y oa 
le. Madam! . 
ill find one or two 
Qore than are neoea- 

take care to send 

the pieces, so that, 

aocident, you may 

mend it 

hope we shall suit 

dr. 

fou any wrappers 

to have made, Mar 

• I shall want a pe- 
I dressing-gown. 

»me reachr made that 
w you, Madam. 
Id fashion for doakB 
> again? 
not improbabla 

nean time, this pe- 
Guiswer my purpose 
L I desire you to 
me. 

lall receive it this 
Madam; and yon 
dy upon having your 
week from toHUiy. 



Oombien de vekgea Ma- 
dame m'en apporte-t-dle t 

y oos trouverez un ou denz 
1^ de plus quil na voua en 
faxxL 

J'aurai aoin de renyoyer ki 
morceauz & Madame, afin 
qu'en cas d'aoddent^ eOe 
puisse y rtA^dier. 

AUooa, j'esp^ aue Dona 
pouiroDs nous ent«o<n<e. 

Madame n's paa de pei- 
gnoirs & faire ? 

Nod, mais faurai beioin 
d'une pelisse et d'une robe da 
ehambre. 

•Ten ai de tootes &itea qae 
je puis montrer & Madame. 

Est-ce que la mode dea 
manteaux va revenir ? 

Cek ne serait paa impoari- 
ble. 

En attendant, cette peUne 
r^pondra tout i fiut an but 
que je me pn^xwe, et je yooa 
prie de me Tenvoyer. 

Madame la recevra oette 
apr^s-midi, et peut comptor 
^galement sur ses robes aao* 
jourd'hui en huit 



\minp UCC 

I would like hundred leaved Je vou 

, roses or moss-roses. feuilles oi 

1 -Here are the prettiest we Void 

' have just now. nous ayoi 

Can you furnish me with Poiuric 

acme sweet-brier for my gar- des ^lan 

den? dm? 

Tes, Madam. We have Oui, ^ 

received some firom Hcdland avons jusi 

and from France very lately, lande et 

demiers. 

Will yoQ show me some t V oulez* 

quelques - 

If vou will be good enough Si Mad 

to fiollowme and to go through la peine c 

the greenhouse, I wfll take traverser 

you to the place where our oonduire < 

sweet-brier is. vent nos ^ 

I prefer this. Have you Je choif 

any pinks ? figrence. l 

oeillets? 
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boold like aame/Qatg 
s weU. 

can foniiflh joa also 
nastarttam and balnr 

they are too commoa 

all, I can do witfaoot 

TJhej spoke to me <^ 

jasmineS) where are 

s way, Madam. Here 
wliicli we will sell yoa 

anae it looks just ready 
, does it Dot) 
rpg -flunk, Madam, that 
iflh to cheat you, yon 
lOose for yourself 
lall do quite as weD, 
I am mistaken I shall 
isye myself to blame, 
modi do you ask for 
iactosest 
oUar apiece mily. 

in boy the one at the 
end of this itaghre. I 
. haye liked, also, some 
ope. 

Cadam will trust us for 
loice and the price of 
wers, we will make it 
ify to furnish, at the 
price, all she will buy 



at spring flowers will 
iH me, at a moderate 

[Winkles, anemomes, 
of the yalley, Ber^ 



J'aimendi antant autre 
diose. 

l^ooa poorrioDs encore fcor* 
nir k Mairlame des capodnes 
et dea balaaminee. 

^oa, ee soot U des flenrs 
trop communesw Apr^ tent 
je puis m'en passer. On 
m'avait paii6 de yos j—min* 
<A sent flsf 

Par id, Madame. En yoid 
nn que nous yoos c^derooa & 
bon march^ 

Faroe qu'il a Tair de se 
moorir, n*est-ce pas t 

Si Madame croit que nooa 
youlions la tromper, die pent 
ciioisir elle-m^e. 

Je feral tout aussi bien, et, 
si je me trompe, je ne poor- 
rai m'en prendre qu*A moi 
Combien demandez-yous de 
ces cactus? 

line piastre le pied senle- 
mentb 

Xadi^terai celui qui est 
plac6 au bout de oette 
^tag^ra J'aurais yonlu 
aussi quelques pieds dli6- 
liotrope. 

Si Madame yeut nous ac- 
corder sa coufiance pour le 
ch(»x et I'achat de ses fleurs, 
nous Dous ferons un deyoir de 
hd fouroir au plus bas prix 
tout ce qu'elle prendra chez 
nous. 

Quelles fleurs printani^es 
me yendrez-yous & bon 
march6? 

Des pervenches, des ane- 
mones, au muguet, des rosea 



oat coDsulting mj partner. If avoir co: 

joa will allow me, I will go Si elle v< 

to-morrow to your house, and je me i 

I will then inform you upon elle, et li 

what conditions we could en- quelles c 

gage to furnish you with all nons noi 

you will need. nir tout < 

I will expect you in the Je toi 

moining, any time from nine matinee, 

till twdve. Tou can hnng midi \ 

me at the same time a bou- porter pe 

quet^ round and flat, d la/ran- un boaqv 

false. frangaise. 

Of what kind of flowers De qu 

ahall it be made ? veut-il qi 

All of rose-buds. De tou 

Very well We shall en- Tr^sbi 

dsaTor to suit you. que Mads 
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lake me wiit me- Foarqnoi me fiure attaidra 

Yon might haye imrtflemcgit ! Voaa d ei iei 

liyoaooaldnotkeep aaToirqiie tous ne ponmes 

L pes me tenir perole. 

3 contnuy, Sir, I Je crajaiB au ooiitnii% 

hat Dothmg woald Mooaieiir, que lien iie me te- 

tiian to Bend yoa rait ptiu fiiidle que de fooe 

8 I had promised. IhrrerlliafaitqQe jeToi»aYaii 

promis. 
ben has prevented Qui done a pu tous en em- 

p^chert 
irkman to whom I L'oayrier anquel je rarait 
led it He ^ mar- oonfid. H s'est man6 nna 
out informmg me; m'enpr6veiiir,etoommeoDiie 

9 does not work on trayaule nas le jour de son 
cling day, he did not mariage, il n'a pas toiidi6 i 
r coat all day yes- votre habit hier de toute la 
» that I have been jonm^ si bten que j'ai dA le 
> take it from him lui repreodre ce matm. 

shall I have it at Et quand raurai-jeenfint 

rening without £uL Ge sour sans faute. SiMoo- 
3, Sir, you can try it sieur le desire, il peat Fes- 
say er dds d present 
Id like to very Je ne demande pas mieox. 

» into the work-room Je vais passer dans Tatelier 
it you immediately, et vous Tapporter & Tinstant 
'ew momenta the tai- m^me. {Au bout de quelgue9 
f with a coat in hU minutet, le tailletir rentre un 
eel that cloth, Sir, habit d la main.) Titez un 
md soft it is 1 Tou pea ce drap-Ui, Monsieor, 
Done like it in the oomme c'est nn et moelleuz ! 

Vous ne trouverea pas le pa- 
reil dans toute la ville. 
e also that I could Je crois aussi que vous dtes 
[y like you for mak- unique pour me lure des ba- 
its too tight at the bits qui me g^nent toujonrs 

aux entoumures. 

Thereisalit- Oh 1 Monsieur Ilya 

on to be made there; Ik en efifet one petite ooneo' 



Not at all, Sir, thej are well 
proportioiied to your figure. 

And these cufb ? 

Yes, I will take care to 
make them a little smaller. 
WiA you look now, Sir, at 
the elegant ^ooda which I 
have just received to-day t 

Haye you some tolerably 
good-loo^ng yests f 

Here are some of goats' hair, 
in exquisite taste. 

Tes, that may last perhaps 
a fortnight before bemg faded 
by the sun and the wind ; I 
understand why you recom- 
mend such materials. As for 
me, I prefer others. 

I suppose you would not 
like any silk yests ? 

No, I haye several al- 
ready. 

Vfh&t do you think of these 



Du tout, Monde 
Bont bien en harm 
yotre taille. 

Et ces poignets t 

Oui, j'aurai soin 
minuer un peu de 
Monsieur yeut-il i 
tenant lea jolies 6 
j'ai revues aujourdi 

Avez-youa dea gi 
paasaUest 

Ydd des poili 
d'un ^iit exquia. 

Oui, cela pent 
quinze jours avant 
par le soleil et Ta 
prenda que youa 
diez de telles 6to 
moi, j*en pr6f(&re d 

Monsieur, je a 
yeut pas de gileta 

Non, j'en ai d^j; 

Qu*est-ce que 
Tkonftfi de ces snlet 
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I After all, periiaps 70a lesdeaaiiisderaim^edeniidref 

I like these oetter ? AprSs toat^ peut-4tre aimereE- 

Yoos mieux ceux-d ? 
8, there 18 a material with Oni, voilii nne 6toff3 dont 
i I will content mysell je m'arrangerai Elle me pa- 
pears tome elastic and rattsoa^eetpastrop^paiase; 
N> thick ; it is just what c'est ce qu'if me taut poor 
at far this intermediate cette saison interm^diaire. 
3. 

II you not haye a light Monsieur' ne se fera point 
coat and pantaloons of £ure une petite redingote 1^ 

g^re et un pantalon de coutil? 

, not at present I will Non, pas en ce moment Je 

st yon only to send one yous pnerai seulement d'en- 

nr boys. for my overcoat, voyer un de tos gar^cms cher* 

ittons of which need to cher mon paletot d'6t6 dont les 

covered. boutons ont besoin d'dtre re- 

gamis. 

) you satisfied, Sir, with Monsieur est satisfiiit du 

dvet collar which I put collet de velours que j'ai mis 

or maroon-colored coat ? d son habit marron ? 

) quality of the velvet La quality du velours m'en 

n to be quite good ; but parait assez bonne ; mais je 

k you make me pay an trouve que vous faites payer 

(tuit price for what you vos raccommodages un priz 

A new thing would exorbitant Le neuf ne me 

r ooet more. coilterait eudre plus cher. 

I necessary, Sir, that the II £Eiut bien, Monsieur, que 

workman should have le pauvre ouvrier gagne uq 

hiE^ togain a livelihood, peu sa vie. 

that reason he ought CTest pour cela qu'il ne doit 

loin his customers. pas raner ses pratiques. 



\ 



Who preache^n^ 
The reverend Mr. N 
The reverend £Either or abbot 

moDi 

I thought it excellent 

What was the subject ! 

He took for his text a 
doctrinal point, wluch he 
treated in a truly superior 
manner. 

I thought) on the contrary, 
that he (Sd not speak welL 

Many persons think proper 
to criticise him, I know ; but 
that is, I suppose, owing to the 
religious instructions which 
he has given of late. 

Are his instructions not as 
good as his sermons ! 

I bear vour ■nardon • ihav 



^l«« ■■■!<■ 



Quia] 

Le r6v 

r^v^end 

N***. 
A-t^ilf 

Je I'ai 
- • Quel ei 

n avaii 
point de c 
avecune i 

Je cro 
qu'il ne pi 

Plusieui 
mettent d 
saisj mais 
aux instr 
qu'il a fiEut 

Ses insi 
ellespas s 
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My the duties of his sacred deyoirs de son sajit miuist^re 

vocation, to dishonor the min- pour dishonorer le sacordoce 

istiy and debase himself in et s'ayilir t ses propres yeux. 
hi3 own eye& 

I have in truth always tTai tomours enteDdu par- 
heard Mr. N*** spoken of as ler de M. N*** en eifet com- 
a yenerable maa How then me d'un homme venerable, 
does it happen that his talent jyoh yient done que sou ta- 
as a preacher is disputed by lent de pr6dicateur soit con- 
some perscms ? test^ par certaines gens ? 

I have told you, that re- Je vous I'ai dit, cela resulte 

suits from the manner in delamani^redontile'exprime 

^ch he expresses himself parfois. n trace des curacturcs, 

sometimea ne portrays char- fait ressortir des d^fauts asscz 

acterS) brings to light faults communs dans tous Ics pays 

iduch are common enough in du monde, et quelques una de 

every country of the world, ses paroissiens appliqucnt 

and some of his parishioners aussitbt ces v^rit^ gen^rales 

immediately apply these gen- & telle ou telle personnc en 

eral truths to such or such an particulier. 
individual 

That does not speak very Cela ne fait pas Teloge de 

well for hia audience. son auditoire. 

It proves evidently that Evidemment; cela prouve 

among the members of our que parmiles fiddles de notre 

congregation there are several paroisse il se trouve plus 

narrow-minded persons. d'un esprit ^troit. 

Our minister is more for- I^otre pr^dicateur h nous 

tonate; he enjoys immense est plus heureux; il jouit 

I popularity, ana nobody thinks d'une immense popularite, et 

of criticising a single word of personne ne songc ^ critiqucr 

hii une seule de ses parolea 

It should always be thus. H en devrait toujours etrc 

ainsi 

Grant however that it is Convenez cependant qu'il 

Tery vexatious to hear bad est bicn facheux d'entcudre 

preaching. mal pr^cher ? 

Beyond a doubt Sans doute. 

Alkrw also that it is very Avouez encore qu il est 

difficult to refrain from en- bien difficile de ne ]ms criti- 

tidsing a bad sermon. quer un mauvais sermou ? 

I do not dispute that And^ Je n'en disconvvv^w^ \y«^ 



was not bom an oraior. luuuuo u cc 

It is then wrong to require C'est d 

genuine eloquence from tibose d'exiger u 

who interpret the word of table dece 

God. la parole • 

I am of your opinioo ; how- Je suis 

e^er, that does not prevent me qui ne m 

from experiencing great plea- iH*ouyer u 

sure, wnen I hear a good quand j'er 

sermon. mon. 

I can readily believe that Je le 

eloquence is a gift of God, L'^loquenc 

and when it is employed in Dieu, et qi 

announcing the trutns of our k annoncc 

holy religion, it assumes a notre sal 

more august character, and prend un 

brings us near to tJlie Most guste et i 

Hi^ Trds Haut 

For that reason, I should YoiU p 

desfare that all priests, all que tons ] 

mimsters, should be eloquent pasteurs, j 

I also would wish so. Now, Je le 
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BETWEEN TWOPIANIBIB. 

Do yoa still "pmddae the 
pjanomuch? 

If ot more than two hours 
• day. 

That is quite sufficient. 

I think so, for I try to 
MopLoj my time well 

Besides, do you not think 
it very fiitiguing to practise ? 

Especially when one plays 
difficult music. 

How do you employ ^our 
two hours of daily practice ? 

I devote three^uarters of 
in hour to the scales and 
exercises. 

Do you find it amusing to 
practise the scales I 

Tolerably so; but m^ 
teacher assures me that it 
breaks the fingers, and gives 
themat the same time strength 
and fleadbility. 

When you have finished 
your scales and your five-note 
what do you do ) 



I perfect myself on the 
last piece I have learned and 
pradaae my new piece. 

For how Iwig ? 

For three-quarters of an 
hour, and sometimes even an 
hour. 



ENTBS DEUX I'lANISTES 

Etudiez-vous toujuurs be 
coup votre piano ? 

Pas plus ae duux heurcs 
jour. 

C'est bien asscz. 

Je crois que oui, parce c 
je t&che de j&irc un boii em] 
de mon temps. 

Puis, ne trouvez-vous ] 
que r^tude du piano fatigi 

Surtout quand on joue 
la musique difficile. 

Comment employez-v* 
vos deux heurod d'6tu< 
joumali^res ? 

Je consacre trois-qua 
dTieure aux gammes et s 
etudes. 

Est-ce que cela vous ami 
de faire des gammes? 

M6diocrement ; mais n 
maitre m'assure que cela br 
lea doigts, et leur donne t( 
sL la fois de la force et de 
flexibility 

Quand vous avez fini i 
gammes, vos excrciccs d ci 
notes et vos etudes, que fait 
vous) 

Je perfectionne le dem 
morceau que j'ai appris 
j'6tudie mon nouveau m 
ceau. 

Pendant combien de temj: 

Pendant trois-quarts d'h( 
re et quelquefois meme u 
heure. 





rKENOH 0ONVER8ATIOW8, 

fou read much mora; LiBei-vons beanconp 
t ) mneique k ^nu^re tub 
ipher every day moaic Jo d&hiflre toua Ibb 
beaeutli my tiJent. de k mufiique un peu ax 

0, and that I like very Mm uuesi, et ceU m'a 
They aay, however, beouraup. On dit pou 
ia a dangeroiia eiter- qua c'eat un exercjco 

gereas. 
if jou do not finger Oiii, ai I'on oa doigt« 
]d it yoQ do not play bien et Bi Ton oe joue 

perfectly one's pieces, pas de savoir pcrfoctii 
rcssary to leajn to read sea morceaux, il Eaut el 

uld be like Muw N*»» serait eomme Mile. Z«- 
lya la Farandole and joue trfis correctement la 
(I of Prudent very cor- randole et la Lucie de 
and who wuinot read dent, et qui ne peut 

] even the accompani- Mulement lire k premifn 



101 



raloe oi the melody in may maar la rmleiir m^lodiquv 

unsicfll work ; bat hmnci^ cTaiie eomposhioQ mu.<;;<::Aie 

iloDe teaches the Bdeooe of qnekxnqoe; nuus HuuTL'^rue 

shords, their mutual relatiooa, aenle voui apprend U td^uc*: 

md the use we should make des aooofds, leors relation.'^ 

ti them. entre euz etranpioi quoo eQ 

doit ftire. 

I understaiid. The solfeggio Jecomprends. Le solfc-ge 

B the reading lessoo, harmony c^est U le^oo de lecture ; lluir- 

B the lesson in rhetoric and mooie, c'est U le^oo de rbe- 

ompositiosL ^ tomue et de oompootioiL 

That is quiie right Now C^eeUm^me. Orquand 

fhea one plays weU on the on jooe Uendn piano et qu on 

■aiioi, and has one's fingers a sans oesse sous les duigts 

oostantly on chords whidi des aeocrds qui se iv^seoteDt 

eoor every moment^ it is a i tons moments, cest grand' 

;reat shame not to study hoote que de ne pas ^tudier 

he laws which govern them, les kis qui les r^gissent 

It is easy to talk; but it Yous en parlez t votre 

asms to me that this math- aue ; mais il me semble que 

matics of music is scarcely ces math^matiques de la mu- 

lore interesting than algebia sique ne doivent guere etre 

nd arithmetia plus amusantes que Talgebre 

et Tarithm^que. 

Ohl yes it is; I ahallnever Ohl que si, et je ne serai 

e content till I have learned pas oontent-e tant que je ne 

■rmony. connaitrai pas lliarmcmie. 

Be it so, become a com- CTest ocda, devenez com- 

losar, and you will dedicate positeur et vous me d^dierez 

'our first waltz to me. votre premiere valse. 

With great pleasure. Only Avec grand plaisir. Seule- 

on are warned beforehand ment vous ^tes pr^venu-e 

bat it will no% be worth the d'avance qu'elle ne vaudra ni 

nt waltz of Schulhoff or la premidre valse de Schul- 

be great waltz of Chopia hoff ni la grande valse de 

Ghopia 



Hate you visited our new Ayez-vous yiaitd i 

library f velle biblioth^ue f 

I could not avoid doing sa Je ne pouvaiB me 

de le&ire. 

lliat is true ; I forgot that C'est yrai ; j'oul 

your fiunily is dosely connect- votre £Eunille est in 

ed with the lilnrarian. li^e avec le bibHoth 

So Mr. N ♦ ♦ ♦ has made Aussi M. N ♦ ♦ 

me examine in detail the pa- .fidt examiner dans 

lace, to the superintendoice of details le palais doc 

wkaish he has been so justly justement n(Mnm6 I 
appointed. 

Y ou are right in calling that Yous ayes raisor 

edifice a pahice; I know of cet Edifice un pal 

no building of the kind m<»'e connais aucun mom 

imposing, more spacious, more genre plus impoeai 

elegant, more conyenient, and deux, plus nche, 

beUer suited to its destination, mode, et mieux ap 

destinataoa 

I believe indeed that our Je crois en effi 

public library will be hereaf- bibliothdque publ 

ter one of the ornaments on sormais un des or 

which our dty will pride itself notre yille pourr 

-1- *\u» oreat Avez-vous r 
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udtors be allowed to Pe rm ettra -t-on anz vintean 

ne the books which d* emporter cfaes euz lea Hyres 

ire to ocmsult or to qulls d^sirent oonsulter oa 

fire! 

all ; that is very well Pas dn tout ; cela est boo 

nilating library, but pour un cabinet de lecture, 

}t be proper fbr an mais ne pent convenir pour 

1 of this kind. nne institutioa de ce 

genre, 

our Hbrary wi>l be Alors notre bibliothdqtie 

k1 in accordance with sera constitu^ d*apr^ les lois 

whidi r^nlate most qm r^gissenlla plirpart des bi- 

ropean hbrarioA. bUothSques europ&onea. 

f sa Cost oela m^me. 

be open in the even- Sera-t-elle ouverte le soir t 

Ijf and the ladies Sans doute, et les femmes 
their private ftpsrt- anront leurs salons particn- 

liera 
tanj volumes can our Combien de volumes notre 
ntain f bibHothdque pourra-t-elle coo- 

tenirf 
odred and tifjy tbcu- Gent cinquante mille. 

enmmoas. CTest ^norme. 

3 nothingi however, Oela n'est rien pourtant, 
I with the large libra- compart aux grandes bibH- 
ance, of England, of oth^ques de k France, de 
, and of Italy. FAngieterre, de T Allemagne 

et de ritalie. 
MMsib&e! I thought, En v^rit^I Je crqyais aa 
dtrary, that there ex- contraire qu'il existait aa 
r few such large ool- monde bien peu de collections 
f books. de Uvres aun chiffre aussi 

61ev6. 

ordinary cities, doubt- Dans les villes ordinaires, 

in capital towns, or sans doute ; mais dans les ca- 

at literary centres of pitales ou dans les grands cen- 

t is very different tres litt^raires de TEurope, 

c'est bien different 
you be good enough Seriez-vous assez bon-oe 
to me some of &e pour me nonmier quelquet 




hundred tuouBana prmi.ou ^xr- «^.^ 

lames, like the library of Ox- comme la bibliothd 

ford and the library of the ford et comme la bil 

Vatican. du Vaticaa 

Gkxxi Heavens I what a Que de livres^ gn 
quantity of books I 

Witliout speaking of the Sans parler des n 

manuscripts; and ib&re ace et il n'y en a pas 

not less than fifty thousand of cinq uante mille A 

them at the library of the otheque du Yaticai 
Vatican. 

Are the libraries of France Les biblioth^ue 

as well endowed as those sont-elles aussi i 

which you have just named ? celles que vous yes 

tionnert 

Still more liberally endow- Plus riches enoi 

ed. For instance, the library la Ubliothdque < 

of the street Richelieu at Pa- Richelieu & JParif 

ris contains seven hundred and sept cent dnquant 

fifhr thousand printed volumes pnm^ et quatre- 

ana eighty thousand manu- manuscrits. 
scripts. 

W ell, I see it will be long Allons, je voic 

before we can rival with Eu- nous faudra bien 

rone. avant de pouvo 
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XXXV. 



evBtmat of a 

MOVALi 



A PmOFOB d'uN DiMBNAOS- 
MXMT. 



Is it true that you are go- 
)g to move f 
Yea^ it is decided. 
And where are you gomg 

> lire, in the upper or lower 
art of the dtj I 

Up town. 

Has your fiftther bought a 
ooief 

Several have been propoe- 
d to him; none has appeared 

> suit him in every re- 
pect 

He thinks peihaps that a 
jw years hence he will be 
bfe to buy a house cheaper ? 

I could not tell yon; no- 
ody imderstands less than I 
o about the rise and &11 of 
to yerty and all money mat- 



Do yon intend to remain 
a^p in your new abode f 

We do Dot know yet; how- 
ffier, we have taken a lease of 
t far tluree years. 

How many stories hi^ is 
roar house? 

It has three stories and a 
beatticL 

Is it an old or a new fash- 
Qoedhousel 

U has beeo hailt aevent 



Est-il vrai que vous allies 
d6m^nager f 

Oui, c'est chose arrdt^e. 

Et oCl allez-vous demeurer, 
dans le haut ou dans le bas de 
biviUef 

Dans le haut de la villc. 

Est-co que votre ptire a 
achet^ une maison f 

On lui en a propose plu- 
sieurs; aucune n'a paru lui 
ooQveoir entidrement 

H croit peut-6tre que d'ici 
d quelques ann^es il en pour- 
ra acheter une k mcilleur 
march^f 

Je ne saurais vous dire: 
persoDue ne s'entend moins 
que moi k la hausse ou dla 
baisse des terrains et k toutes 
les questions d'afibires. 

Oomptez-vous rester lorg- 
temps dans votre nouvelle 
demeuref 

Nous u'en savons rien en- 
core; nous avoDs pris toute- 
fds un bail de trois ans. 

Combien d'^tages a votre 
maison! 

Trois et ungrenier superbe. 

Est-ce une maison ancienue 
ou modeme 9 
Elle est bltle dc^uia^lu- 



EzcelleDt, and a cbarming 
little bath-room. 

Ib the water canied up 
through the house f 

Yes, except in the attux 

Ohl that is hardly neces- 
■arv. 

I beg your pardon, I regret 
it very much for my part, for 
I intend to estabhsh my stu- 
dio there. 

What need is there of 
mounting to the garret 9 

Because I shidl there ob- 
tain a magnificent light, fiEir 
preferable to what is to be 
had in ^e other stories. 

I see that you still cherish 
your passion for the fine arts. 

Do you think there is any 
harm in it? 

Not the least in the world. 
What I admire is, that your 

'-*'-"» loo/la VOU to 



J!<XCemam>o, «. 

mante petite sal 

L'eaumoiite-t- 
telamaiaon? 

Oui, excepts a 

Oh I cela n'esi 
saire. 

Je Yous demi 
etjeleregretteb 
ma part, car je 
staller moo ateU< 

Qu'avez-yous' 
jncher au grenie 

Farce que j*y 
lumi^re maguij 
pr^fi^rabLe ice 
etages. 

Je vois que ^ 
toujours Totre 
les oeauz-arts. 

T trouvea-yc 

Pas le moi 
J'admire seule 
amour pour la 
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) same floor and opening de plam pied et domiant Tun 

one another : I hope that dans Fautre. .Tespere <^ue 
ae time yoa will have an toub aurez parfois ToccasK^D 
partonit^ of dancing there, d'y danser et yoob verrez qu'ils 

1 you will see that uey are sont d'nne belle dimension, 
good dimenaiona. 

where will you take your Odprendrez-Toosvos repast 

We intend to make the Nous oomptons &ire du 

rd parlor our dining-room, troiaidme salon notre salle k 

s could dine below; but manger. Nouspoumonsman- 

' fiither intends to convert ger en has; mais mon pere 

» firont basement into a compte &ire une buanaerie 

ndry. du basement de devant 

ina where will your libra* Et oil sera Totre biblio- 

bet thdquel 

fbe fiunily library will be La bibliothdque de la fa- 

!he third story, back room ; mille se trouvera an troisidme 

; my father and brother 6tage sur le derridre; mais 

I have the little room over mon pdre et mon frSre feront 

hall in the second stoiy de la petite chambre du se- 

their study. cond, situ^e au-dessus du ves- 
tibule, leur cabinet de travail 
ordinaire, 

pnn your room be in the Voire chambre, h. vous, 

oad or third story f sera-t-elle au second ou au 

troisidme f 

h the second, next m^ Au second, k cdi4 de celle 

Uier^a As for the rest, if de ma mdre. Du reste, si 

I wiiE^ I can fully satisfy vous le ddsirez, je vais satis- 

nr curiosity, as I am going £Eure pleinement votre curiosi- 

Mir future residence. WiU t6, puisque je me rends k notre 

I accompany mef I will domicile fiitur. Youlez-vous 

e you from the cellar to m'y aocompagner f Je vous le 

garret. ferai visiter de la cave au 

grenier. 

Tory willinglv, curiodty Tr6s volontiers, la curiosity 

Hriheleastof my defectiL ^tant le moindre de mes 

^ d^&Qti 



How is thiBir vo X uu» 
hear that yoa are going off? 

Yes, we have dedd^ sud- 
denly to set o£f on a journey, 
whidi we have long been 
thinking o^ and yon find me 
rtbeloidkt of preparatioi>8 
Ibr our departure. 

I hope I do not disturb you 
in the least 

With a firiend one is under 
no ooDstraint ; if you will al- 
low me, I win continue to 
pack our trunks. 

Do you wish me to assist 
you) 

I do not say no. 

I see that you were pre- 
paring to take a list of what 
you are going to put into this 
trunk. ShaU I write the list 
for you I 

VpjL if you please; but 



que j'apprends I 

Oui, nous nous f 
cid^s sulntement k 
dreunyoya^ qu< 
<£tons depuis lon^ 
yous me surprenei 
de tons noe pr6pax 
part 

tTespdre que je 
range pas trop I 

Ayeo un-e ami- 
g^ne pointy et^ si t 
mettez, je yais < 
fiEure nos malles. 
Youlez-yous q 
aide! 
Ce n*est pas dc 
Je yois que yo 
paries k prendre 
oe que yous allex 
cettemalle. Yoi 
j'^criye pour yoi 
d'obiets diyers I 
Tresyolontiers 
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«r ifl yerj ainga- Ma mdre est Atoniiaiite 

'er counts or bays die ne compte et n'adidte jft- 

t by dozena mais rien que par douzainea. 

>ur pardon, for I Je tous demande pardon, 

ne black lace yeQ, car ie lis maintenant : un voUe 

nitation Teil, one de aentelle noire, une voilette 

« veil, eight neck- en imitation, un yofle de bar 

spencers, four- r^ge yert, huit fichus, deoz 
tflQ pairs of cufik caneaous, quatone cols, diz 

paires de nuinchettes. 

bope that mamma Eh bien ! j'esp^re que ma- 

aly furnished, and man n'est pas mal approyi- 

talking a sufficient sionn^e et qu'elle emporte 

dothes. assez d'objets de toilette 1 

m wish her to set Voudriez-yous qu'elle se 

; the dothes, the mit en route sans le linge^ lea 

all the indispen- robes, et tous les colinchets 

i which she will indispensables dont elle aura 

bescHut 
' for an instant Je q'en puis ayoir un la- 
ying her do so ; stant la pens^ ; mais a mon 
brother and mj fir^ et ma soBur ont une liste 
as long a list as aussi longue que celle de ma 
r mother, I fear mdre, je crains bien que nous 

1 haye too much n'ayons trop de bagagea. 

zoing to take any Emportez-yoQsd'autreamal- 

les those whidi X les que celles que j'aper^ois 

id! 

t J'espdre que non. 

); that will make Yoyons, cela yous fera 

I, a yalise, and quatre malles, une yaliae et 

bags. For four aeux sacs de nuit Pour 

b is a pretty good quatre personnes cela n'est 

point trop maL 

:*ounting the um- Sans compter les parapluies, 

canes, the cases, les Cannes, les caisses, on lea 

30X68. cartons k chapeaux. 

U be deddedly La diarge d^d^ment ne 

r a load. sera pas mauyaise. 

3 servant coming Ah ! f entends monter notre 

ejjglad ; he can domestu^^ue. J'en sda bkn 

i 



is, 

If;' 

m 
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wT naviog wasted your mo- 
menta. 

How DOW I it is I w1k> 
oug^t to ask your pardon for 
haying treated yon so tmcere- 
mooiously. 

No apologies, I pray you, 
and be so kmd as to treat me 
always thus familiarly. Can 
I oblige you in any othor 
wavl 

I thank you a thousand 
times. I am certainnow that 
we shall be ready in tima 

Are you going by the boat 
or by the cars } 

By the boat 

I shall arrange matters so 
as to be there presently, that 
I may wish you all a pleasant 
journey. 

You are very kind- 



proche c 
instants. 

Comm 
moi qui 
don aavc 
ayecauta 

Point c 
prie, et -* 
traitor aic 
je encore 
que ce soi 

MiUe f 
certain-e i 
sercMispr^ 

Partez-A 
ou par le < 

Parleb 

Je fera 
trouyer ta 
yoir y ous a 
yoyage. 



FRfiNCS €N>IVym8ATI01l8. Ill 

xxxvn. 

am BSADINO. SUB LA ISOTITEX. 

m read mnch now f Luez-vous toujours beau* 

coup! 
inch as possible. I Le plus (^ue je mui Jt 
t forgotten what Ba- n'ai pas oubh6 ce qu a dit Ba- 
L con. 

has be said about Qa*a-t-il done dit au sujet 
? I do not recdlect de la lecture f Je ne me le 

rappelle point 
iffinus that reading 11 affirme que la lecture 
leas, and I am alto- donne des id^ et je suis tout 
>f his opinion. A &it de son opinion, 

true, reading gives C'est yrai, la lecture donne 
it these are good or des id^es, bonnes ou man- 
ording to the books yaises, seloo les liyres dont on 
use. s'inspire. 

ny two fayorite books On ! mes deux liyres de 
apeachable. predilection k moi sent inat- 

taquables. 
; are they then f Quels sont-ils done t 

%ble and the Iliad L'Eyangile et I'lliade. 

ipliment you most sin- Je vous fiiis mon bien sin* 
ipon your taste, and c^re compliment de yotre 
rou to persist in your gptit et je vous engage k per- 

sister dans yotre ehoiz. 
itinually come back Je reyiens sans cesse aoz 
le Scriptures and the saintes ^critures et au podme 
f Homer ; they seem d'Homdre ; ils me paraissent 
) contain all the rest, contenir tout le rest^ 
are right; but those Yous ayez raison, mais ce 
re yery serious, yery sontUdes liyres bien s^rieuz, 
a person of your age. Inen profouds pour une per- 

sonne de yotre dge. 
e not always been so Je n'ai pas eu toujours an- 
; I remember the time tant de raison, et je me rap* 
tie Swiss Family Bo- pelle encore le temps oil le 
ras my delight Bobinson Suisse faisait mon 

bonheur. 
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. .. .. u^sfxim uut seem 
to me at all natural 

That (H'oyea that your mind 
hat been already much exer- 
dsed, and is maturing; but 
you are wrong to despise 
oompletely a book wbico is 
valuable to many children. 

I only read with pleasure 
now books written for older 
p«nQD& 

Let U8 see which are your 
fiivorito authors ? 

Shakspeare, Milton, Scott^ 
and Byron. 

There is a great deal to say 
on that subject 

Perfai^ you do not know 
that my mother superiut^ids 
my reading. 

I was not at all aware of 
thai 



Maintei 
plusnatui 

Cela ] 
esprit est 
arrive k . 
vousaurie 
oompldton: 
pr6cieux p 
nnts. 

Je ne li 
avec plaisi 
Merits pour 
sonnea 

Voyons < 
teurs iBLvorii 

Shakspea 
et Byroa 

By abea 
sujet 

CTest que 
peut^tre pf 
preside & 
tures. 

Je rignon 
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» follow them in their 
id wanderiDgs. 

notfaer gives yon ex- 
ooks, I see ; I am no 
stouished that chil- 
3ok8 have no attrac- 
you. 

he teach you French, 

have had a master 
onths. 
do you read with 

listory of the Oon- 
England by the Nor- 

s the great work of 
. Thierry. 

ou not acquainted 
me other French 

'rtainly. I have read 
Martyrs of Chateau- 
'^iceiola of Saintine, 
Esther and Les Plai- 
Racine, and a selee- 
dramatical works, 
nd various extracts 
best French authors. 



! am certain that by 
such a course of 
' some time longer 
Dccome well inform- 
lite distinffuSe. 



est inutile de lee suivre dana 
leors hearts et leurs divaga- 
tions. 

Madame voire mdre von* 
donne d'excellentes le90oay je 
le vois, et ie ne m'^tonne ^oa 
que les lectures enikstmet 
n*aient plus d'attrait poor 

VOU& 

£st-ce elle aussi qui voot 
enseigne le fran^ais ? 

Non, j*ai un professeur dw- 
puis six mois. 

Et que lisez-vous avec lui 

LISstoire de la Conqu^;« 
de I'An^eterre par les N't 
manda. 

Cfest le chef-d'oeuvre d'Au 
gustin Thierry. 

Ne connaissez-vous pae d'au- 
tree livres fran9ais ? 

Si fait «rai lu aussi les 
Martyrs de Chateaubriand, 
Picciola de Saintine, Athalie, 
Esther et les Plaideurs de Ra- 
due, et une bibliotbdque lit- 
t6raire compos^e d'ouvrages 
dramatiques, de nouvelles, et 
de morceaux divers dus aux 
meilleurs ^crivains de la 
France. 

Aliens, je suis certain qu'en 
^tudiant aussi sagement pen- 
dant quelque temps encore, 
vous deviendrez une personne 
instruite 'et tout d Cut distin* 
gu^e. 



« 



i 
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Honor of daDCiDg this set with 
met 

With pleasure, Sir. 

Permit me to offer you my 
arm. Shall we stand oo this 
udef 

If it makes no difference to 
^ou, I would prefer to dance 
m the other parlor, it is too 
warm here. 

I perceive your brother 
yonder : he wiU be our vis-4- 
yis. 

Would you be good enough 
to tell me the name of his 
partner? 

It is Miss A**». Are you 
not acquainted with her I 

This is the first time I have 
met her. 

What do you think of 
her? 

She ia charminty inAooA 



me iiEure II 
ser cette o 
moi? 

Avecplaia 

Permettei-i 
monbras. '\ 
nous nous ] 
c6t6? 

Si cela voui 
je pr^f^erais < 
tre salon ; il : 
dans celui-cL 

Justement ^ 
votre irdre : i 
vis. 

Seriez-vous 
me dire coinir 
sa danseuse ? 

C'est Made 
JSe laconnaisc 

Je la rencoi 
la premiere fo 

Comment la 

rn • 
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imdentood ; butdia- dimnimto k diz-huit antl 

t eighteen! Whst Quelle foliel 

ij that because I have Voui dites oela, parca que 

je n'en ai point 

[now well that you Vous savez bien que tooi 

need of them : youth n*en avez oul beeoin : jeunesae 

iness of color are the et fraiches couleurs, yoiU let 

autifiil diamonds in plus beaux diaznants dn 

i. monde. 

II like to pay compli- Eet-ce que youb aimea A 

fiiire des compliments I 

all, I assure you. Nullement^ je vous assore. 

i, however, that will Ge qui ne ya pas yous em- 

ent you from saying p^cher de me dire que je 

laye in my hand a porte A la main un bouquet 

ntiful bouquet d^lideuz. 

§ true ; but I should CPest vrai ; mais je neusse 

) thought of obserr- point song^ en causant ayee 

' flowers, while talk* tous, k remarquer yos fleurs. 
you. 

me, that is what the Pour le coup, YoiU ce que 

bU a madrigal, I be- les Francais, je crois, appfsl- 

lent un madrigal. 

J regard to it and do Wj £aites pus attention et 

(ffended, I pray you ; ne vous £lchez pas, je vous en 

sd from Paris but a prie ; je ne suis de retour de 

since. Paris que depuis quinze joura 

am no longer as- Ohl je ne m'6tonne plus 

Were you pleased alors. Etes-Yous satisfut de 

3ur stay in France ? Yotre s^jcur en France f 

.ted. Enchant4 

odety at Paris at all La soci6t6 de Paris ressem- 

ours ? ble-t-elle beaucoup & la n6tre f 

i are much the same Le mondd est partout ft 

Bre. According to peu pr^s le m^me. Selon la 

>any we frequent and classe qu'on fr^quente et le 

jy in which we are, pays ou Ton se trouve, on re- 

i little more or a lit- marque un peu plus ou un 

xury, beauty, distinc- peu moins de luxe, de beauts, 

(traint, or frank and de distinction, de contrainte 

j^ety ; but all balls ou de gaiety franche et natu* 
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Avcu, UUb lUI 



;■* 



«l:-> 



regards ordinary balls, what 
do jou wish more dehghtful 
than the one in which we are 
ai present taking part? 

It is, indeed, very pleasant; 
iieitfaer too noisy nor too quiet, 
and the music is excellent 

I was certain that the or- 
diestra would meet with your 
spprobation. 

Yes, I think that all the 
quadrflles, waltzes, and polkas 
executed this evening are dis- 
tinguished for two essential 
qualities : a vigorous rhythm 
luid agreeable melody. 

You speak like a true mu- 



Stili another compliment ! 
It shall be the last 



piUB Del 
Dais on 

YOUS, M 

charman 
nous assi 

Uest 
trop bru 
etmmuj 

J'^tais 
tre obtie 
bation. 

Oui, jc 
les con& 
les polka 
sedisting 
t^s essen 
yigoureui 
agr^bla 

Vousp 
en y^tal 

Encore 

Ce sera 



1 
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rSK OOSMOIUMIS. UB OOBMOEAMAl. 

foVL know what oofimo- Savei-YOiis ce qu'oa ftppel- 

are f le des ooanoraiiias ? 

am not mistaken, they Si je ne me trompe, oeb 

WB taken from HifTpffflt vent dire des vues empnm- 

f the wcHid. t^ aoz diTeraes parties du 

monde. 

; is right Can joa tell Cest cela mdme. Poaves- 

7 in what cosmoramas tous me dire maintenant en 

from panoramas and quoi les cosmoramas difl^ 

AS? rent des panoramas «t des dio- 

ramasf 

r question pozzies me Yotre question m*emhar- 

rasse nnpea 

DS see, try to answer. Yoyons, tdcfaez d^ r^poo- 

ioes the word panora- dre. Que signifie le mot 

lify ? panorama f 

plete or entire view. Yue de la totality Hon 

Kwing-teacher has ex- professeur de dessin m'a ex- 

. to me that, at first, pliqu6 que, dans le prindpe, 

oias were yast circular les panoramas dtaient de yas- 

grs, at the centre of tes tableaux circulaires, an 

Le spectator was pla- centre desquels le spectateur 

d frcmi which he con- se trouvait p]ac4 et d'oik il 

ted in succession all contemplait successiyement 

zon. tout son horizon, 

as he eaw nothing on Et comme il ne renoontrait 

es but this circular de tons les c6t^ que ce t»- 

^, without being able bleau drculaire sans pouydr 

^e it witli any other le comparer ayec aucun obiet 

the illusion was com- Stranger, il ^prouyait TiUu- 

sion la plus complete. 

re seen lately another .Tai yu tout demidremeni 

panorama. It was a un autre genre de panoramaa 

3cyeral miles in length, CT^tait une toile de plusieurs 

upon a double cylin- milles de long, pos^^e sur on 

1 which waa imrolled doaUe cylindre, et que Ton 



* Allow, 'however, that this Com 

spedea of panorama permits ces pai 

ooe to become acquainted permet 

with a vast extent of coimtry, compte 

md that on that account due de 

akoe, thej present an instruc- seul, iL 

tiye and mterestin^ spectacle, instruct 
Well, I see wim pleasure Alloi 

that you are an amateur, and que voi 

I approve of your indulgence j approi 

, y in BiTor of works sometimes en fav 

^ indeed instructiva trds insi 

I see plainly that you pre- Je vo 

fer dioramas to panoramas f^rez le 

which are not circular. ramas n 
Ton are not mistaken; I Yous 

admire greatly those spacious et j'adm 

views, uluminated by a mov- spadeus 

able %ht so as to represent aux divt 

the different hours of the day. par une 
It is by means of this mov- O'est 

able light, is it not, that a mi^re m 

church, for example, deserted qu'une 

but a moment ago, suddenly d^serte 



\\ 
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snable you to behold te de ne pouvoir yous fiiire 

be magnifioent dioia- oontemplcr un des ma- 

Da^erre, of SebroD, gnifiques dioramas de Da- 

Hxtoa. goerre, de Sebron ou de Boa- 

toa 

) waitiDg; we may En attendant, nous poayona 

see the coemonunas aller voir les cosmoramas de 

er. Are the simple Sattler. Est-ce que ce sont 

news in the style of de simples vuesd'optique dans 

rhich my father haa le genre de celles que moa 

e f pdre m'a donn^es ? 

t alL Instead of oo- Nullement Au lieu de 

bographs, we shall be lithographies colorizes, nous 

a£nire oil-paintinga, allons pouvoir admirer dee 

1 with the greatest tableaux d. lliuile peinta avec 

' le plus grand soin. 

» look at them through Les regarde-t-on aussi A 

al glass ? tiavers im verre d'optique f 

and for that reason Oui, et yoild pourquoi Us 

{ht to be drawn with doivent 6tre dessm^s avec une 

iorrectness: otherwise, correction minutieuse: autre- 

t defect, magnified by ment, le moindre d^feuit, 

, would become a de- agrandi par la lentiUe, devien- 

drait une monstruosit^ 

do the cosmoramas Que reprdsentent les oo»>. 

er •represent I moramas de Sattler ? 

curious views, gener- Des vues tr^s curieusea, 

\e known, and which g^n^ralement peu connues et 

to be ^own; they m^ritantdel'^tre; Texactitude 

it scrupulously exacts en est scrupuleuse, et bon 

reat number of them nombre d'entre elles laissent 

ly little to desire as bien peu de chose k dSsirer 

execution. sous le rapport de Tex^cutioD. 

IS go then, for I am Sortons done, car j'ai h&ta 

to judge of them for de pouvoir en juger par moh 

mdme. 



As for me, I had almoflt 
begun to think that we ahould 
never see one another again. 

Ton have returned at last 
from Paris. Tell me, did yon 
enjoy yourself very much f 

"Not much, I assure yon. 
I was at boarding-school as 
you know, and I was only 
allowed to go out once a fort- 
night 

Then, you must be very 
learned by thte time. 

Oh ! learned without know- 
tog much after alL 

But you speak French very 
weD. 

I do not deserve much 
credit for that No person 
about me could speak any 
other hmguage. *^ ^ 



1 



Et moi doi 
^ne nooB ne i 
nons jamais. 

Ennn, tevoi 
Faria Dis-mo: 
amus^ef 

Pas beaucoi 
JT^tais en pec 
tn sais, et je 
mission de so 
tousles quinzi 

Alors^ tn 
8|ivante A prdi 

Oh! une e 
salt pas gnuK 

Mais tu p 
fran^ais. 

n rfy a go 
cela; persom 
ne savait pa 
gue. 
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Nerer, unless joa wish to Jamiiis ; & moind qu'on nc 

expose yourself to severe pan- yeuille s^ezposer a des puni- 

idunent tions s^vdrea 

^; Tbat must be yeiy disagree- Cela doit dtre fort en- 

j able. nnyeux. 

^ Beallj, I do not know how Mon Dieu I je ne sais trop 

^ hiB, bat in a short time you comment cela se fait, mais au 

beccme accustomed to it bout de quclquc temps, od 

>"» n*ypense plus. 

What have you studied? £t qu'as-tu ^tudie ? 

Oh ! a number of things. Oh I une foule de chores ! 

Levi's General History ? Lliistoire g^n^rale de L4vi ? 

Yes, though to tell the Oui, quoique k yrsd dire, 
troth, the text of Levi served le texte de L^vi nc servit que 
only as an index for the abun- de sonmiaire aux riches ai- 
dant remarks of our learned veloppements de notre savant 
professor. professeur. 

Are you acquainted with Comiais-tu les Esquisses 

the JEagtUsses lAtUraires of litt^raires de L^vi ? 
Levi! 

Oh yes ; but at Paris, now, Sans doute ; mais on leur 

they prefer the Cours cfHia- pr^fi&re d. present d Paris le 

(aire LitUraire of Mr. Th^ry. Cours d'Histoire litt^raire de 

M. Th6ry. 

I have never heard of that Je n'en ai jamais entendu 

work. parler. 

I btou^ht a copy with me ; tTen ai rapport^ im exem- 

if you wish, I will lend it to plaire ; si tu veux, je te le 

yoo. pr^terai 

What is the plan of the Quel est le plan de cet 

work ? ouvrage ! 

Hie author gives an histori- L'auteur fait I'historique 

od description of the different de tons les genres litt^raires 

departments of literature, and Tun apr^s I'autre, et passe 

r ev iews successively the au- successivement en revue les 

fhcn who have distinguished auteurs qui se sont distingu^ 

tfiemselves in each of them, dans chacun d'eux. 

lliesameasinthe^A^iM^s C'est comme dans les Es- 

LUtSraires, quisses litt^raires. 

With this difference, how- Avec cette difference tou- 

ever, that the author of the . tcfois,querautcurdesEsqms- 

Etgui99e9 LittSraires Umita ses litteiBirea &Q bonoie ^ dou 



V" •»•— 



parts of it, and to puice » 

criticism upon his worKs after nom d*6criya]n d' 

the name of each author. ciation critique de 

That must be very instruc- Cela doit ^tre t 

tire and very interesting, ti^ tr^ attrays 

Tou would oblige me very m'obligeras beauc 

much by lending me that prStant cet ouvraj 
work. 

Did you bring any other As-tu encore i 

school-books from Paris f Paris d'autres livi 

Tes, I have the Mythology Oui, j'ai la M3 

of Gerusez. M. G^rusez. 

We use that at our school Nous nous en £ 

also ; our French teacher re- .dans notre per 

commends it highly. professeur de fre 

commando beauc 

Do they give you gepgra- Est-ce qu'on v 

phy to study ? dier la g^^^phf 

Certainly, but in English. Certainement, 

Some of the young ladies, glais. Quelques 

however, use the atlas of Tar- cependant se se 

dieu ; and others, that of Cor- tlas de Tardieu 

tambert de celui de Corti 

The works of Mr. Cortam- On connalt ici 

Kof* nrp Vnown here, then ? de M. Cortambe 
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Dtce our coone so ez- kr A Puis, ptuaqiie nos eaan 

wembles that which reasonblent tant iceax qifoo 

saed thera fa fidt stdyre Id-baa. 

BV'oold be so much the Ta aurais d*autant plus 

rroDg in going to tort de te rendre en Fraooe, 

as we ahomd then qne nons nous trouyeiioni 

rated again. encore une fois s^parSea. 

are right Let us both Tu as raison. Kestoos tou- 

in our own country, tes deux dans notre pays, et 

Ofve to the Parisians prouTons anx Parisieunes que 

can obtain an educa- nous les valons hien pour 

e as well as there. rinstructioa 



XL! 

S FOB TRAVELLINa. FBOJXIB DE YOIAGX. 

rou intend to travel Ayez-Yous Fintention de 

imer ? voyager cet 6t^ f 

not tell ; we haye not Je ne puis pas bien encore 

e to any decision upon yous r^pondre; nous n*ayons 

,ject pri8 aacooe d£tenmi»tiai 

d^finitiye & cet 6gard 

will certainly not re- Yous ne resterez point en 

the city, through the yille, sans doute, aunmieu des 

ing heat of the months chaleurs suffocantes du mois 

and August. de Juillet et du mois d' Aodt f 

nk not, but I cannot Je ne le pense pas; mais 

r tell you what course je ne saurais yraiment yous 

1 pursue. dire encore quel parti nous 

prendrons. 

rou know what you Sayez-vous ce que yous 

> do ? deyriez faire ? 

'esee what you are Je pr^yois ce que yous al- 

► ask me. You wish lez me demander. Vous you- 
me with you ? lez m'emmener ayec yous ? 
let us set off together. Oui, partons ensemble, 
hat direction are you De quel cdt6 yous dirigez- 

yous! 



p'. 

LJ- 



h ■ 

Iff 



_-^ .w. «• Acw uuun. 

Once at BufifiEdo you will 
certainly visit the Falls of 
Niagara. How long do you 
propose to remain there ? 

Three or four days. 

Whether I accompany you 
or not> let me prevail upon you 
to remain a whole week at 
Niagara; it is indeed worth 
it 

I had forgotten that ;^ou 
have already made acquaint- 
ance with the Falls of Niaga- 
ra. This journey will not 
then be very interesting to 

"Excuse me ; Niagara is one 
of those wonders which I 
should never grow weary of 
admiring. 

Ck)me then with me. After- 
wards we will cross lake On- 
, • J i.» — 



reYair,ne 
heures. 

Une £ 
irezn^ces 
chutes dt] 
de temps 
d'y rester 

Trois oi 

Que je 
ou non, je 
meurer un^ 
Niagara; < 
ment la pe 

(Tavais 
connaissez < 
Niagara, 
n'omirait | 
pour vous. 

Pardon ; 
de ces mer 
melasserais 

Venez do 
travftrsfi'"'^"' 
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NDoei,with its thousand islandi, tm mOle Sles, McntrgaLl arec 

Montreal, with its cathedral Mcath^dnie.Mtfbea-^xq'iiais. 

and fine quays, and the splen- ec le splendi'ie jAcnTJi 

fid panorania whkh is to be qifon d^occrre dc u*ji de la 

seen from the top of the montagne qui doc±i<s cezie 

mountain which oveilookB the liDa 
dtj. 

But yoa have not been to Mais tqqs n'etes pas alle-e 

Quebec, I am sure. A Qo^bec, Jen suis frur-e \ 

I ask your pardon. I have Je toos demande jriariC'QL 

▼isited that old city, whose cTai yisite oene rieiDtr die. 

remarkable position and im- que sa position rexnar ^liable 

pregnable citadel have caussd et son imprenable ci:<vielle 

It to be sumamed the Gibral- ont lait sumommer la Oibral- 

tar of A.merica. tar de VAmtriqwe. 

I have heard a great deal On m'a beaucfjup parl<^ des 

about the Falls of Montmo- chutes des Montmorency et 

rency and the Chandi^re; de la Chaudiere; m^ritent- 

have they a well-deserved elles leur reputation ? 
reputation? 

Yea, indeed, I assure you ; Tout-d-£Eut, je vous assure, 

and as both are only nine or et conmie chacune d'elles se 

ten miles from Queoec, I beg tzonve a neuf ou dix miUes 

yoa not to neglect them. seulement de Quebec, je vous 

engage beaucoup & ne pas les 
n^liger. 

That is not at all my in- Ge n*est nullement mon in- 
tention ; but I perceive that tention ; mais je m'apcrgois 
yoa are too familiar with my que mon itin^raire vous est 
route for it to seem very at- to)p familier pour vous sem- 
tractive to you. ' bier bien attrayant. 

On the contrary, I should • Au contraire, je serais en- 
be delighted to revisit in your chants de revoir en votre 
society places which I admire, soci6t6 des Ueux que j'aime 
and whose remembrance is et dont j'ai conserve le plus 
most pleasant to me, but . . . agr^able souvenir. Cepen- 

dant. . . 

There is a but which leads Voici un cependaut qui ne 

me to expect nothing good. m'auuonco rien de bon. 

Well I I will communicate Eh bien I je vais vous 

to you my plans in return, conununiquer mes projets k 

If I refuse your attractive mon tour. Si jo refuse votre 



you shall be the first person vous eerez la pre 

whom I shall infomi of our sonne que J'mfo 

dedsioii in regard to that nos rfisolutioDs d^ 

journey. sujet de notre to 



XLTT. 

▲ O&BKK LEMON. UNX LEQOV I 

Will you take a short les- Voulez-tous p 

SOD in Greek with me f moi une petite le^ 

Of what use will that be to A quoi cela n 

me ? I have no desire what- il I Je n*ai null< 

oyer to study a dead Ian- d'6tudier une lang 
guitte. 

No language dies, dear Aucune langu< 

child ; there remains always cfaer ^ou ch^re e 

some trace of it. Thus, at reste toujpurs qi: 

each instant, you express your- Ainsi, d chaque 

self in Greek vous ezprimez en 

I SDeak Greek ? Moi, je parle g 
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: ij What name is giyen to a 
ly. vnd composed of several 

! ij^llablesf 
X Ohl that is not difficult; 
it is called a polysyllable. 

And in geometry, how is a 
figure wiuL several angles 
and sev^nl sides designated f 

I remember perfectly that 
it is called a polygon. 

Well ! these words, which 
70a have remembered with- 
out difficulty, are so many 
(rreek words. 

They are compound words, 
then? for though each of 
them commences by polj/, 
they have a different tormina- 
tiflo, and a very distinct sig- 
nififfltion. 

Bravo 1 that is an excellent 
obscorvation. But what is the 
common idea which we find 
in the words polyglot, poly- 
syllable, polygon ? 

The idea of several. Then 
poly means teverall 

Yes, to be sure, several or 
many. "Naw^ prav tell me 
the signification of the word 
monomania! 

It seems to me, monomania 
is the term given to a passion 
idiich rests upon a single ob- 
ject, which aosorbs itself in a 
nnj^eidea. 

lliat is very well answered. 
And why do they call the 
obelisk on the Place de la 



Qnel nom doDne-t-oo :\ un 
mot compost de pluriieurs 
syllabes? 

Ohl celan'est pa>^ difficile ; 
on le ncxnmc polysyllalH;. 

Et en geom^trie, coinmeut 
d^igne-t-on unc figure a plu- 
sieurs angles, H }jlu>ieiir.<« 
o6t6s? 

Je me le rappcUe j)arfaitc- 
ment, cda sappcUe un ix)ly- 
gone. 

Eh bien I ces mots dont 
vous vous 6tes souvonu-e sans 
peine, sent autant dc mots 
grecs. 

Ce sent done des mots com- 
post? car, si cliacim d'eux 
commence par pofi/, ils ont 
une desinence ditforente ct 
une signification bien dis- 
tincte. 

Bravo I voiU une excellento 
observation I Mxiis quelle est 
rid6e commune qu'ou re- 
trouve dans lea mots i)f)ly- 
glotte, polysyllabe, poly- 
gone? 

L'id^e de pluftieurs. Foh/ 
veut done dire plusieurs ? 

Oui, vraiment, plusieurs ou 
heaucoup. A present veuil- 
lez me dire la Hij^nificatiou du 
mot m^omanic ? 

On nomme monomauie, il 
me scmble, une passion qui 
se porte sur un seul objet, 
qui s'absorbo dans iine seiile 
id^o. 

C'est trt^s bien r«']^on(ln 
Et pourquoi nppelle-t-on 
Tob^lisque de la Place de la 



tin monologue 

A piece like that which I Un iiK»t;ea 

leamcKl the day before jester- que j'ai apprif 

day! 

Precisely. Pr^cis^men 

It is a dramatic scene in C'estune sc 

which one person speaks dans laquelle 

alone. parle seuL 

And what is a monosylla- £t qu'est-< 

ble ! qu'un monoeyl 

A word which has but one Un mot q 

syllable seule syllabe. 

What then is the meaning Que signifie 

of the word fMono, '^t^iich we mono que nou 

haye found in the substan- dans ees sub 

tives monomania, monolith, manie, monolit 

monologue, aiicl monosyllable f et monosyllabt 

It means tingle, TL veut dire 

Well ! dear child, do jou Eh bien I c 

now understand the utility enfimt, comp 

of the ancient Oreek f pr^nt Futility 

cient 

Ye8, I perceive that this Oui, je m 

language enables one to ex- cette langue p 
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Scieni It is certain 
I Bbady oi tlie genea- 
langiiages has been 
b neglected tall now, 
t is one of great inter- 
will prove it to you 

3Zt l^SOD. 



gnement laiaaent son vent beau- 
coup d. d^airer. II est certain 
que r^tude de la filiation dee 
lances a 6t^ beaucoup trop 
nS^ig^ jusqu'd, ce jour, bien 
qu'elle offire le plus vif intdrdt 
J e Yous le prouyerai k notre 
prochaine leyon. 



XLTTT. 



iNUAL EXHIBITZON OF 
PAIZniNG& 

^ou been to the An- 
mbition? 
3pen? 

since yesterday, 
w nowing of it Well, 
dthis year? 
lent, and fuU of pro- 
• the future. 
bere many exhibitors 1 

isiderable number, and 
tbem seyeral youog 
f great merit 
portraits predominate, 
96, as usual 
■ally. There is a 
e assortment of them, 
p-ou tell me whether 
bUss N*«» is there ? 
k so; but I am not 

"asto exhibit a crayon- 
herself 

lot think she has sent 
aduhitJoD, 



LB SALON. 



Ayez-Yous yisit^ le Salon t 

Est-ce qu'fl est ouyert ? 

Qui, depuis hier. 

Je n'en sayais riea Eh 
bien 1 est-il bon cette ann6e ? 

Excellent^ et plein de pro- 
messes pour Tayenir. 

Y a-t-il beaucoup d'expo- 
santsf 

Un nombre considerable, et, 
parmi eux, plusieurs debu- 
tants du plus grand merite. 

Les portraits, je suppose, 
dominent comme d'habitude ? 

If aturellement H y en a 
un asBortiment complet 

Pouyez-yous me dire si ce- 
lui de MUe. N*«* s'y trouye ? 

Je crois que oui; maisje 
n'ensmspas s<ir-e. 

Elle oeyait exposer elle- 
m4me un pastel 

Je ne pense pas qu'elle Fait 
enyoy^ k Texposition. 




I do not doubt it ; unless, Je i 

boweyer, she allows herself pourts 

to be spoiled by flattery. g&ter ] 

She will take compliments £lle 

for what they are worth, I ments; 

hope. Tespdi^ 

Dui tell me, has our Mend Mais 

Mr. Z*** sent any thing to the M. Z*^ 

Exhibition f que du 

Tes. I saw a landscape and Oui, 

a sea-piece of his. et une i 

How did you like them f Comi 

trouy^ 

The landscape is charming; Le p 

but I do. not much like the mais je 

sea-piece. la marii 

What defect is there in it f Quel < 

It seems to me that the II me 

water wants transparency. manque: 

That is a fault for which C'est 

we can reproach more than t»*»"*^ «' 
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only remarked his Je n'ai remarqi:6 que la 

om the Croea. Desceute de Croix. 

lutifulf Est-elle belle? 

:ate8 loog study ; Elle denote de longnea 6tci- 

ild have preferred des ; mais j'eusse pr§fi§r6 on 

ibject, more suited autre suiet, plus approprid A 

3. sa maniere. 

.ve not yet spoken Yous ne m'ayez point en- 

le home paintings, core parl6 des tableaux de 

genre, 

re a number of them Hy en aun certain nom- 

1 please you very bre qui yous plairont beau- 
coup. 

» that if I were an Jrayoue que si j'^tais pun- 

'ould be neither a tre, je ne serais ni paysagiste^ 

paioter, nor an his- ni peintre d'histoii^B, mais 

iter, but a painter of peintre de genre, 
ures. 

te has his taste. Chacun a son goAt 

3ar forgetting to ask J'allais oublier de yous de- 

her Landseer has mander si Landseer a expos^ 

some of his pretty quelques-uns de ses jolis ta- 

f animals. bleaux d'animaux. 

le animals cannot Oh I les animaux ne pen- 

tiiey haye found in yent pas se plaindre : ils ont 

Alfred de Dreux, trouye en lui, ainsi qu'en Al- 

id Hinckley, skilful fred de Dreux, Cooper et 

rs of their public Hinckley, d'habUes interpr^ 

history. tes de leur histoire pubhque 

ou priy^e. 

see with pleasure Allons, je yois ayec plaisir 

inds of painting are que tons les genres se trou- 

id at the Exhibition, yent repr^sen^ au Salon, 

m judge of it for Yous en pourrez du reste 

* you will go with juger par yous-m^me si yous 

dt it, to-morrow or youlez aller le visiter ayeo 

rter. moi demain ou aprds-demaia 

ou go in the day- Irez-youa dans la joum^ f 

t doubt Does any Sans doute. Ya-t-OD ja- 

oto see pictures by mais y<nr des tableaux i la 

J lumi^e? 






XUY. 



A SALB FOE THE BXHXriT OF 
THE FOOE. 

OoME quick, dear friend, 
that we may prepare all that 
we ahaU want for the eren- 
ing. 

I am a little late, it is true, 
but you cannot be ofliended 
with me, for I brin^ you a 
quantity of pretty thmgs. 

You are charming, truly. 
Let us see your treasure. 

First, here is^an embroi- 
dered yelyet pincushion. 

I like it very much, and I 
hope we shall sell it at a 
pretty good price. 

Mrs. N*** has given me 
these two bao« 



UEB TED 



Aeeivb 
amie, qui 
totitoequ' 
Boir. 

Je Buis 
il est vra 
pourrez n 
Yous appo 
jolies chose 

Vous 4i 
v6rit6. V 

yoicid*a 
velours bro 

Elleme 
j'espdre q 
dronsun pi 

Mme.N^ 



I 
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tea gratia, bat we will make gratia, mais nous leur fcrons 

ttflm pay well for the eaodies payer bel et bien lea bonbons 

aod cakes. et lea g&teauz. 

We will also haye ices Nova aurons ausai dee 

and some punch. glaces et du punch. 

That will cost us a great (Ma nous oo^tera cher. 
deal. 

Not at aU ; Mrs. B*** and Du tout ; Mme. B*** et 

Ifias 0*** wiU bear tiie ex- Mlla 0*** en feront lea 

penae. fraia. 

Very well, eyery thing pro- A la bonne heure, et voild 

miaes a pleasant eyening and qui noua promet une aimable 

great profits. soiree et ae beaux b4n6ficea. 

Finally, I bring you three Enfin, je yous apporte trois 

docen Uttle boxes filled with douzaines de petitee boitea 

chocolate drops. remplies de paatillea de cho- 

colat 

They will find customers Elles trouyeront des ache- 

withont doabi teurs sans aucun doute. 

Your turn now ; ahow me A yotre tour maintenant ; 

what you haye receiyed since montrez-moi ce que voua ayez 

yesterday. ^ re9u depuis bier. 

Our mend Caroline has Notre amie Caroline m'a 

sent me three craycHi aketches enyoy^ trois croc^ms k la mine 

and three paintings in water de plomb et trois aquarelles 

eakrs, €i her own composi- de sa composition. 
litioD. 

I know well who wUl want Je sais bien qui youdra lea 

to boy them. acheter. 

Oh I there will be more Ob ! il y en aura plus d'un. 
than one. 

So much the better for Tantmieux pour nous. 
va 

Mr. Q^^reux, the French M. G^n^reux, llmportateur 

importer, has presented us fran9ais, noua a fait don d'6pin- 

nith hahn-pins, aoap, bottles glea pour mettre dans lea 

of Cologne water, porte-mon- dieyeux, de aayons, de flacona 

BaieB, and port-folios. d'eau de Cologne, de porte 

monnaie et de portefeuilles. 

He is a man worthy of the C'est un homme digne du 

oame he bears. nom qu'il porte. 

We haya also liad a pair On noua a doQn^6 e\icore 
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of Blippers nnd two pairs 


uue paire de i 


(if brncea gWea lu, giriUea, 


deux pniros de h 


tbroc hags, and a mi^titudo 


ceinturea, troia 


Qt smaU aJ-tklB» which mo 


feule de meuuB 


eureto^llwelL 


veule assure 


Well, we cannot tail to 


AUuna, noua 


have good receipts this avon- 


manquer de fain 


ing. 


recetW ce adi. 


So much the more certain, 


D'autant plus 


aa ttio beauliful MiesK*** hiu 


Mllo. K'»t a cci 


consented tu take chnrgo of 


one table avec n 


ooe tabic for ua. 




In that cuso, the gentlemen 


En ce cos, o 


will do well 1.. come with weU- 


furont bien d'a 


fiUed pursea. 


bourse biengami 


If jou conflult me, we will 


Si Tous m'en 


be hard only upon flia miBarB. 


n'tajToherons qui 


The misiTB iirst; but it 


Lea awures d' 



^e college joutl 
' aasume the a 
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Let OS agree upon one thing, Convenons d'une chose 

however. cependant 

To ruin the rich and the De ruiner lea riches et les 

ndaciouB wearers of mus- moustaches audacieuses ? 
tecfaesf 

Yes^ and to sell at reduced Qui, et de yendre au rabais 

prices to charitable and gene- aux bourses mal gamies, mais 

1008 but scantily supplied charitables et g6n4reuses. 
pi]r8e& 

Agreed. CTest entendu. 



XLV. 

▲ LBSBOM VX MTTHOLOOT. UNE LE^ON PE MYTHOLOGIE. 

Have you studied your Avez-vous bien ^tudid yo 

knoQ well t tre le^on t 

Yes, Sir or Madam, I know Oui, Monsieur ou Madame, 

it p^ectly. je la sais sans faute. 

We shall see. What is Nous aliens yoir. Qu'est- 

nrrfliologY! ceque la mythologie ? 

They giye this name to the (& appelle ainsi TeDsemble 

eoDectum of fables, or untrue des fables ou r^its menson- 

redtals, which formed the gers qui formaient la base 

bads of the religion of the de la religion des Egypticns, 

l^ryptiaDfl, the Greeks, the des Grecs, des Remains, et des 

Bomans, and other idolatrous autres peuples idoldtres. 
aiiioDs. 

Whence has mythology its Quelle est rorigine de la 

oikpn t mythologie 1 

ft arises from mankind hay- Cest Toubli de la y^ritd 
ins forgotten the truth reyeal- r6y614e & lliomme au corn- 
ea at the beginning of the mencement du monde. 
world. 

Wlw* did men replace the Pourquoi les hommes rem- 

beUef m the true God by that plac^rent-ils la croyance du 

a fidse gods ! yrai Dieu par celle des &uz 

dieuxl 
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worship f culte f 

They adored the work of Bb adordrent ] 

the Creator in phice of the Or^atenr, A la pL 

Creator himBolt tear loi-mdme. 

What did they worship at Qu'ador^nt4 
firstf 

The sun, the moon, and the Le soldi, la lu 

stars. tresastrea. 

Did they content them- Se cootentdrer 

selves with worshipping what ce qui 6tait au-dc 

was above their heads f t^tes f 

No; they soon peojj^ed hea- Non, ils pen] 

yen and earth with innumer- tdt le ciel et 

able ffods and goddesses, and dieux et de d^ 

transformed air, fire, earth, brables, et trans 

and water, into divinitiea divinit^s Vair, le 

et Teau. 

Did they not also trans- Netransfonm 

form the virtues and the vices si en dieuz les 

into divinities f vices ! 

Yes ; they made allegorical Om, on en fit 

divinities of them. all^goriques. 

Were not the bene£Eu:tors Les bienfEutei 

of humanity honored as nit^ ne furent 
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e ^bles of which my- 
rj is composed, are thej 
products of the imagin- 

t at all ; the prevailing 
of these fi&bles is very 
iB» since the^ are founded 
ince and histoir. 
lat are, for the most 
these fictions which 
ise truths from us ? 
iae fictions are most 
sntly symbols or alle- 

lat is meant by a symbol 
ymbolical personage ? 
lymbolical personage is 
rho represents soFeral 
lages or several real 

tat is an allegorical 

laget 

is one who represents 

stract idea. 

at is meant by an ab- 

ideal 

idea the object of which 

» material existence. 

U, I see with pleasure 

^ou know your lesson 

welL Now try to tell 

lat sort of personages 

Q and Hercules were I 

ibolical personages. 

t is true. What does 

Q symbolize ? 

I and all the facts relat- 

it 

I what does Hercules 

lie symbol of ? 

men who by their pro- 



Les fables dont la mytho- 
logic se compose, sont-elles 
de simples jeuz d'imagma- 
tionl 

Nullement; le foad de oes 
&bles est trds s^rieux, puis- 

Su'il est form6 de science et 
'histoire. 

Que sont le plus soovent 
ces fictions qui nous d^guisent 
des v6rit6s ? 

Ces fictions sont la plupart 
du temps des symboles ou 
des allegories. 

Qu'entend-on par symbole 
ou jpersonnage 8]rmbohqtie ! 

U n personnage imnb(^que 
est ceiui qui represente pLu- 
sieurs personnages ou plu- 
sieurs £uts r^els. 

Qu'est-ce qu'un personnage 
all^rique ! 

C'est celui qui represente 
une id6e abstraite. 

Qu'appelle-t-<»i une id6e 
abstraite! 

Une id6e dont Tobjet 
n'existe pas mat^ellement 

Aliens, je vois avec plaisir 
que vous savez fort bien y otre 
le^on. T&chez, maintenant^ de 
me dire quels personnages 
etaient Ytucain et Hercule ! 

Des personnages symbdi- 
que& 

Cest vral Que symbolise 
Vulcainf 

Le feu et tous les £Edts qui 
s'y rapportent 

Et de quoi Hercule offire-t- 
il le symoolef 

Dea hommes qui parleur 
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able to answer if they are r^pondrf 

Yerjdifficult dimcilee. 
Try, and tell me what you Essay 

would think of a recital in vous pei 

which it should be said that Ton vous 

^j Neptune and Apollo built the tune et 

walls of Troy and rendered muraillei 

.;.; them indestructible. direntin 

/ ■* I should think that this Je pe 

'.'^i} recital conceals an allegory cache un 

Lp*^i relative to the origin of mor^ Torigine 

:-/.'> tar or of cement ciment 

,, :, ,- In truth, when, instead of En efi 

^.■, 'j placing the stones one upon d'asseoir 

::\J, the other, they thought to surlesai 

^■ ;' unite them by sand mixed lier ayet 

V r ' with water, and afterwards d'eau qvu 

hardened in the sun, they ensuite, 

gaye grcttter scdidity to theu: tructions 

ooii8truction& lidit^. 
^- '. Thus, to sand and water Ainsi, 

^: they haye substituted Xbd- a siihAtiti 
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XLVL 



OFON ▲ OONCHET. 

WxBx yoa afc the concert 
jresterday ereoingl 
Tea, indeed, it was grand. 

Acknowledge also that for 
a long time we iiaye not 
been so faTored in the mu- 
rfoil line. 

I am altogether of your 
opinion. How well Madam 

Kort deligfatfally. I neyer 
weaiT of admiring the extent 
and the dearneas of her voice. 

And then what method! 
what thoroogh knowledge of 
flie art of singing ! 

I like to hear 70a render 
bar fbU and entire justice. 

1b not that my custom! 

I find you usually a little 
too severe, a little too diM- 
euHto suit 

I am perhaps inexorable 
towards ignorant singers '^o 
make great pretensions, to- 
warda indifferent and con- 
eeited performers; but I as- 
rare you that no one admires 
more sincerely than I, a 
modest woman and persons 
cireal merit 

Now tell me, what do 
70a think of the orchestral 



SUE UN OONGEBI. 

Avez-vous assists au con- 
cert d'hier au soir t 

Oni, vndment il ^tait ma- 
gnifique. 

Oonvenez aussi que depuis 
longtemps nous n'avions eu 
pai^e Donne fortune muai- 
cale. 

Je suis tout & £sdt de votre 
opinion. Comme Mme. N*** 
a bien chants I 

D'une fiEi9on d^licieuse. Je 
ne me lasse pas d'admirer 
r^tendue et la puret^ de sa 
voix. 

Et puis quelle m^thode! 
quelle connaissance appro- 
fondle de Fart du chant I 

J'aime ft vous entendre lui 
rendre pleine et enti^re jus- 
tice. 

N*est-ce pas mon habitude ? 

Je vous trouve d'ordinaire 
un peu trop s^v^re et un peu 
trop difficile. 

Feut-^tre en effet suis-je 
inexorable pour les chanteurs 

{)r6tentieux et i^orants, pour 
es artistes m^diocres et vani- 
teux ; mais ie vous assure que 
personne nadmire plus sin- 
cerement que moi une femme 
modeste et les gens d'uu vrai 
m^rite. 

Dites-moi maintenant, que 
pensez-vous de Torchestro f 
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; audience. pour un ai 

[ ureux. 

The pianist understood his he plan 

business much better. compns so 

! Ye«, he played us' two ' Qui, il : 

' ^^ Pf^^y compo6ition& trds jolies < 

The admirers of fugues and amateurs 

counterpoints will, 1 suppose, oontrepoini 

consider them as not con- pense, qu'e 

taining sufficient scientific pas asses 

I coml^tions; however, ihey sdentifique 

please, and that is for me plaisent, et 

the most important point le point le 

You foiset to remark also Yous out 

that he payed with great qu'il a renc 

taste and talent those two ae charme 

fantasias of Prudent, my ior deux &nta 

Yorite composer. mon auteur 

How difficult all music for Commeti 

the piano is now I de piano e 

sent! 
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I not have song ihe air soir, par exemple, MUe. A*** 

e Beoond act of JSo- n'aurait pas dd chanter fair 

da seoood acte de Robert 

\ how she murdered it 1 Ohl oomme elle Ta ioat- 

so feeUe a yoioe, and ch^ I A vec une y oiz anasi 

Meooe of an artist like frdle que la sienne et en pr€- 

me N***, I cannot nn- sence d'une artiste oomme 

nd how she dared to Mme. N***, <»i ne camprend 

pt snch a piece. I)a8 qu'elle ait os^ aborder 

un tel morceau. 
tt will not preyent her Ce qui ne I'emp^chera pas 
icing the same thing on de recommencer k la pro- 
act occasion, chaine occasioD. 
yoa think so? Yous crojez ! 
n almost sure of it tTen sms k pen pr^s stir. 
I shall see, for she will l^ous yerrons hien, car elle 
tgaJn next week at the chantera encore an deniier 
ioncert which Madame concert que Ibne. N*** doit 

is to giye. Do you donner la semaine prochaine. 
what wm be the pro- Savez-yous quel en sera le 
ne t programme f 
: exactly. I haye been Pas pr^ds^ment On m'a 
sd, howeyer, that we pourtant assur^ qu'on j en- 
hear a celebrated yio- tendrait un c^l^bre yiol(xiiste 
from Belgium. beige, 
much the better. For I Tant mieux, car le yiolon 
the yiolin y^y mudu est un instrument qui me 

you guess what piece plait beaucoup. Pourriez- 

nld like to see ngure yous deyiner le morceau que 

the programme? faimerais k yoir figurer sur 

le proeramme ? 

ibably the Drinking Probablement la chanson eI 

from Macbeth, <nr the boire {fnindisi) de Macbeth, 

na from Louisa Miller; I ou la cayatine de Luisa Mil- 

tiiat Yerdi is one of ler; le sais que Yerdi est 

SftTorite composers. Tun de yos compositeurs de 

pr6dilectioa 

1 haye guessed right. I Yousayez deyin^ juste. Je 

passionate admirer of raffi)le de ces deux operas, et 

two operas, and the le hrindisi de Macoeth me 

\9i from Macbeth always procure toujours le plus yif 

me great pleasum plaisir. 



«.- r^ ^ «^ or «lse the Ro- 

We shall not be long before 
to)wi^g whether your wishes 
«e to be realized, and IshaU 
hasten to bring you a pro- 
fi^amme of the concert as 
^n as any are published. 

^ any case, we Bhafi see each 
9itaer soon. 

Till our next meeting. 



llauj 

Can 

alorE 

pa88< 

Nc 

savoi 

seron 

yous 

duco 

de pi 

bient^ 

Au 
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Doyouread the daily pa, LU« 
What do you lean. &^ ^„t' 
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1, 1 attach bat little Fayoue, Tattacfae pen d'impor- 

) to the opinion of tance It I'opinioD des fiuiteun 

of dvil discords. de diacordes dvilea. 

ell; why then do A la bonne heure; cepeii- 

ibe to their publi- dant pourquoi souacriyez-yoaB 

a leurs publications t 

not haye subscrib- Oh 1 je ne me serais p<nnt 

Aper holding such abonn^-e It un journal soute- 

doctrines, if^ apart nant d'aussi detestables doo- 

cal subjects, it was trines, si en dehors des sujets 

lerized oy an excel- politiques, il'ne se distinguait 

and great literary par un esprit excellent et im 

attrait litteraire prodigiiux. 

1 subscribe to the Yous abonnerez-yous It la 

y Review f nouyelle Reyue litteraire f 

[shall, for I am told Je pense que oui, car on 

conducted by men m'a dit qu'elle serait r^dig^e 

ished tal^it par des hommes d'un grand 

talent 

know whether it Sayez-yous si elle paraltra 

r frequently I souvent ? 

know yet Je Tignore encore, 
ectus will be pub- On publiera sans doute un 
hout doubt, wnich prospectus, qui nous appren- 
1 us whether this dra si cette Keyue sera men- 
ill be monthly or suelle ou hebdomadaire. 

think, increase the EUe augmentera, je penae, 
' our weekly jour- le nombre de noe joumauz 

hebdomadairea 
} speak French so Yous qui parlec si bien le 
probably read le fran^ais, yous hsoE probaUe- 
es Etata Uhis, ment le Gowrrwr aea EtaU 

Unisf 
le. Who would be Cela ya sans dire. Qui 
lepriye themselyes youdrait se priver des amn- 
ismg, witty gossip santes etspintuellescauserieg 
>ert de ce jounialf 

see with pleasure Allons, je yois ayee plaiair 
icourage literature, que vous encouragez la litt^ 

rature. 
ye all jounialists. Et surtoot les joumalisten 
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.jC How, joa do not under- Oommei! 

'> ftend hctw one ahoold pty nezpasqu 

and admire men oondemned adnure aet 

■ i< to fbroed labors of ibe mind I n^s auz ' 

4 Fesprit f 
!j/' Be conyinced that their Soyez j 

^ \ fiite 18 fiir from being one of sort est c 

'/ Boflforing ; for my part> I shall sapplice, e 

^|( nerer compassionate these ne m'apitc 

' V centlemen ; they are the true compte de 

I Kings of our age. sent les ^ 

^poqne 1 
yt Kings who gain the neces- Des rou 

^k series of life only on oondi- strict n^ 

- tion that they improvise every dition dlo 

monmig and every evening matins en 

an editorial article on no mat- article de 

ter what subject These slaves ouel suiet 

of the public have neither lei- da pabuo 

sore nor holidays; well ^ fdte; hie 

posed or not, ill or well, day malades c 
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compeDHiiefor tfaehalf of the aent pas la moiti^ dea cnnuia 

fiitigiie 'wfaich liiey ooeadoo. aozquels ils entrafncnt. 

DeddecUj, liie editon of D^dd^ment, les ^ditcurs de 

MWBpapera haye a most zeal- joamaux ont trouv^ en vx^us ud 

on aoYOcate in yoa avocat z^l^. 

Who, tmhapiSly for them, Qui, malheureusement pour 

does not know tuarw to plead enx, ne sait pas bien plaider 

their cause weU. leur cause. 



XLVm. 

AT 80H00L. A LA PENSION. 

How eaiiy you are this Comme tu arrives de bonne 
momingl There is not a sin- heure ce matin 1 H n'y a pas 
gie dayHM^olar in the school- eno(H*e vn-e seuL-e cxteme 
loom, and the roll will not be dans la salle d'^tude, et Ton 
called b^ore half an hour. ne fera pas I'appel nominal 

des 61^yes avant una grande 
demi-heure. 

I oome so early because I Si j'arrive de si bonne 
havB not yet coped my com- heure, c'est que je n'ai pas 
positioD. encore copi6 ma composition. 

Gould you not write it at Ne pouvais-tu I'^cnre chez 
home! toil 

No^ because I had left the Non, parce que j'avais 
rough sketch in my desk. laissd mon brouillon dans mon 

pupitre. 

What is the subject of your Quel est le srjjet de ta com- 
Mmposition I position ? 

luttooi'B Paradise Lost Le Paradis Perdu de Mil- 

ton. 

It is not an easy one. Oe n'est pas fiEtcQe k traiter. 

I know something of i1^ and tPen sais quelque chose, et 
I lear that I have done it no je crains de n'avoir fait rien 
justice. Will you laid me a de boa Pr^te-moi une plume, 
pen f veux-tu ? 

Here is one a little better En Y<m. une un peu moins 



Eli ftf I ^^ ^^^ ^^ * aquare ruler, Ve 

yj|^ or a large flat one i oa mi< 

It makes no difference CeL 

vdiich ; it is only to draw a ment ; 

line under the title of my dessoii 

oompofiition, and to underline positio 

a few important words. quelqu 

Tou are going to write a Tu 

master-piece. d'oBuvr 

And you, what are you Ettc 

Nothing good, as usual I ^ Bien 

am looking over my history Intude. 

leasoD. dliistoir 

Have you to repeat it word Est-ct 

for word ? ter par < 

No, we have only to an- Non,] 

swer the questions that are pondre 

aaked u& That is not a yery nous ad 

difficult task. la mer i 

I a^ee that it is not very Je coi 
difficult if V011 !»— -•-' "^ 
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flie names, dates, and prind- d'^crire les dates, les noma et 
pal hcba, and bring the paper les prindpaox faits historiques 
fflto the dass, it would be sur un morceau de papier que 
modi easier to answer cor* nous apporterions en dasse, il 
rectly nous sendt bien plus facile de 

r^pondre correctement 
I do not doubt that But Je le crois isans peine. Mais, 
pmy do you study only that dia-moi, n'^tudies-tu que pour 
TOO may have a good stand- 6tre une des preniit^res de 
n^inyourdassf Do you not ta dasse? Est-ce que tu ne 
deare to acquire and treasure desires pas acqu^rii et amas- 
q> useful knowledge ? ser de pr6deuses connaissan- 

ces? 
Oh yes ; some of my lessons Oh 1 quelques unes de mes 
interest and amuse me ; those legons m'int^ressent et m*amu- 
I study willingly. sent ; celles-U je les 6tudie 

Yolontiers. 
And what are the lessons Et quelles sent les lemons 
which interest you ? qui f amusent t 

Bescriptiye geography, lite- La g^pgraphie descriptive, 

rary history, philosophy, che- ITiistoire litreraire, la phy- 

mistry, and Ihe foreign Ian- sique, la chimie et les langues 

gnagea ^trang^es. 

Do you not like history ? Est-ce que tu n^aimes pas 

lliistoire ? 
When it is explained by a Quand elle est expliqu^e 
skilful teacher I take interest j>ar un professeur habile, j'as- 
in the lesson ; but I like a siste k la le9on avec intgr^t ; 
master who does not confine mais j'aime un maitre qui ne 
Inmself to the facts contained se borne pas aux d^veloppe- 
in the book before him. ments de Touyrage que 1 on 

place entre nos mains. 
Are you good at mathe- Es-tu fort-e en math^ma- 
matica ? tiques ? 

I know nothing of the sub- Je n'y entends absolument 
ject rien. 

How do you manage, then, Comment t*y prends-tu 
to do your tasks well ) alors pour bien faire tea de- 

voirs? 
I use the key of bur arith- Je me sers de la cl6 de no- 
metic and of our algebra ; I tre arithm^tique et de notre 
Bad there the solution of all alg^bre; yylcou^«l&€Al\itton 






self of the advantages to be te pnyes toi-m 

derived from ezerdaiDg your tages que iv 

mind in tlie eolation of such exer^ant ton • 

pioblem& tion de oes pre 
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THE SXTDRN. I* W 

You have returned at last Enfin, vous " 

I thought we should never Je croyais qu< 

see you again. revemous jam 

I commenced myself to de- Je commen 

spair of ever finding myself A d6sesp6rer c 

near you. aupr^s de vou 

Tou must, indeed, be very v ous aunej 

food of travelling to have re» voyages pour 

mained so long at a distance longtemps 61o 

from us ! ™ . 

More fond than I can tell Plus que je 

vou. dire. 
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Alt one lees than any 

llieQ why did you not tra- 
Td through it f 

For a very simple reason. 
When I arrived at Liverpool, 
it was the month of Novem- 
ber, and Hiere was a terrible 
fqK In London, they were 
oUiged to light the gas in 
bro^ daylight 

Do you (mre to utter such 
a jest I 

I am not jesting at all, I 
assure you. 

Then the fog prevented you 
from remaining in London ? 

niat is, the bad season. One 
om only travel in England 
during &e summer. 

I see clearly that you pre- 
lar Paris to London. 

Pturia is indeed a pleasant 
dfy. Tou can amuse yourself 
better and cheaper there than 
at London, but you must al- 
ways go out armed with an 
lonbreQa. 

I thought it seldom rained 
at Paris? 

On the contrary, I know 
of no climate more dainp than 
that of the north of France, 
during the winter at least 

Is the climate of Brussels 
inert 

Do not speak to me of 
Brussela, I pray you ; it is a 
rile imitation of Paris. 



et celui-U moins qu*aucun 
autre. 

Alors pourqud ne Tavcz-vous 
pas parcouru en ^ous sens f 

Par une raison bien simpla 
Lorsque je suis arrive -X Liver- 
pool, on 6tait en Novcmbre et 
il faisait un brouillard affreuz. 
A Londres on en 6tait r^duit 
k allumer le gaz en plein jour. 

Osez-vous d^biter une pa- 
reille plaisanterie ? 

Je ne plaisante nullement, 
je V0U8 assure. 

Ainm c'est le brouillard qui 
vous a emp^ch^ de demeurer 
k Londres t 

CTest-d-dire la mauvaise sai- 
son. On ne pent voyager en 
Angleterre que pendant T^t^. 

Je vois bien que vous pr6- 
f(§rez Paris & Londres. 

Paris est une ville agrdable 
en efifet On s'y amuse mieuz 
et d meilleur march^ qu'sL 
Londres, mais il y faut sortir 
toujours arm6 d'un parapluie. 

Je croyais qu'il ne pleuvait 
presque jamais k Paria ) 

Je ne connais pas au con- 
^raire de cUmat plus humide 
que celui du nord dc la 
France, pendant Thiver du 
moins. 

Fait-il plus beau d Bru- 
xelles? 

Ne me parlez pas de 
Bruxelles, je vous en prie ; 
c'est une m^chante contrefa- 
^onde Paris. 
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oellent beer at Louvaiii, and 
bought elegant laoes at Ma- 
lines ; I travelled through Its 
old Spanish provinces with in- 
terest and with curiosity. 

What, then, do you find 
fault with Belgium ror t 

For having lost its stamp, 
its national character, and be- 
come nothing more than an 
imitator of France. 

Then you prefer Holland 
to it 

I discover among the Dutch 
great aptitude for commerce, 
and a goodly number of re- 
markaUe qualities ; but their 
climate is too favorable to 
rheumatism and fever. 

I see that you always at- 
tach great importance to a 
fine cUmate. 



d'ezoellente bi< 
et achet6 de n 
telles & Malinei 
ces vieilles 
ptagnoles avec 
riosit^ 

Quereproch 
la Belgique t 

D*avoir - 
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son 

se faire I'im 

France. 

Alors V0U8 
Hollande ) 

Je reconnai 
dais beaucoup 
le commerce, * 
d'^minentes < 
leur cid est 
auz rhumatii 
fi^vre. 

Je vois que 
toujours une 
tance £L la bea 
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IB mv <^«iioti, the finest dty est, & moQ avis, la plus belle 

of I&rope, or do you wish to ville de TEurope, ou d^sirez- 

hiaw which one I would yous savoir quelle est celle 

cboose as a place of red- que ie choisirais pour lieu de 

deooe ? r^dence ? 

I should like first to know Je voudrais d'abora con- 

i^ich city made the deepest naitre quelle est la ville qui 

impressioa upon yout yous a le plus viyemeut im- 



?■ 

Borne, beyond doubt ~ Rome, sans contredit 

And after Romet Et apr^s Rome ? 

Indeed, it is not easy to an- II n'est vraimeut pas facile 

9wer you ; but as it regards de yous r^pondre ; mais com- 

only my personal impressions, me 11 ne s'agit id que de mes 

I ^nll confess to you that I impressions personuelles, je 

dioald perhaps name Con- yous ayouerai que jo nom- 

BtantiDople and St Peters- merais peut-^tre Constanti- 

bmg, before Naples eyen. nople et St P^tersbourg, 

ayant Naples m4me. 

And Paris! EtPans? 

Oh I Paris would not come Oh 1 Paris ne viendr^t 
tin afterwards, witli Vienna, qu'aprds, ayec Yienne, Flo- 
Florence, and Venice. rence et Venise. 

Yon do not speak to me of Vous ne me parlez pas de 

Beriin. Berlin. 

It is a large and beautiful O'est une gradde ct belle 

dty, quito modem : it might yille, toute modeme : on di- 

bek)0Ked upon as a superb rait d'une superbe caserne 

barrack for all the braye sol- destin^e aux brayes soldats 

dJors of the great Frederick, du grand Fr^d^ric. 

I cannot be persuaded of Je ne reyiens pas de tout 

yrhait you say. I thought that ce que yous me ditcs. Je 

the first dty of Europe was cr^ais que la premiCtre yille 

London, and the second Paris. d'Europe ^tait Londrcs, et la 

seconde Paris. 

That is true; but only in Oela est yrai, mais seule- 

pdnt of population, politics, meat au point de vuc de la 

and commerce. population, de la politique et 

du commerce. 

I had neyer heard the dty Je n'ayais jamais cutcudu 

of Peter I. praised. yanter la yille de Pierre ler. 

I assure you, howeyer, that, Je yous assure pourtant que 
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weeks were ; but that woiild maines ; 

not be at all the dty of my point U h 
choice. 
To which city would you A laqi] 

S>e the preference over all la prefer 

6 others I autres t 

That would depend upon Cela d 

the state of my fortune and de ma i 

of my health. sante. 

Suppose that you are very Je supj 

rich, and in very good bien ricne 
health. 

Then I should choose Paris Alors, , 

as my residence. mon s^ioi: 

In spite of its rainy di- En d^ 

mate ? -vieuz ? 

Tes, for t should take care Oui, pa 

to travel during the simuner. de voyage 

"Where would you go du- Oiiiriea 
ring the summer! 

£i Switzerland, in Au- En Su 
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more diaa England and G^- 
many? 

A channiQg aky, in the first 
place. And then you can 
a?e there for nothing; you 
Sad agreeable, refined, intelli- 
gent Bodety , and if one has a 
tiste for lit^ture and for the 
arts, one can there procure 
the most studious and delig^t- 
fbl leisure. 

Well, I expect that at the 
first opportunity you will 
leave your coun^ to go and 
live in Italy. 

You know very well that 
that is impossihla 

Why so? 

Because one never leaves 
his native country when he 
lives surrounded h^ a good 
and excellent family which 
he loves with all his heart 

Jn that case how will you 
ez{dain your long absence ? 

I wishMi to see; I have 
aeen ; now I am satisfied. 



que FAngleterre et rAllo> 
magnet 

U n ciel admirable d'abord. 
£t puis on y vit pour rien, on 
y trouve une soci^t^ affable, 
fl^gante et instruite, et pour 
peu qu'on ait le go^t des let- 
tres et des arts, on peut s'y 
cr€er les loiairs les plus stu- 
dieux et les plus aimables. 

Allons, je m'attends k ce 
qu'au premier jour voua quit- 
tiez votre pays pour aller de- 
meurer en Italie. 

Yous savez bien que cela 
est impossible. 

Pourquoi cela ? 

Parce que ronn^abandonne 
jamais la terre natale, quand 
on y vit entour^ d'une bonne 
et excellente funille que Ton 
aime de tout coeur. 

Comment expUquercz-vous 
eaoL ce cas voU'e absence si 
longue ? 

Je d^sirais voir; j'ai vu; 
maintenant je suis content. 



8T. PKIXBSBUBO. 

Do you know St Feters- 
bnrgf 

I remained there some^ 
time last summer. 

Ib it a handsome city 9 

Mi^gnificent ; I advise you 

visit it 



ST. FETXaSBOUSO. 

Connaissez-vous St F^ters- 
bouigt 

J'y ai 8^joum6 quelque 
temps r^t^ dernier. 

ISairce une belle ville ? 

Magnifique, et je vous en- 
gage I la visiter. 
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tioDS, that is true. But, how- 
ever, its situation has en- 
abled Russia to become a 
great maritime power. 

How many times has the 
Keya overflowed ? 

Several times; but the 
inundation of 1824 was the 
most terrible of aU. 

I should not like to live in 
a dfy exposed to such a 
scourge. 

That is very natural ; like 
yoo, I prefer my native city 
to the capital of the czars. 
St Petersburg however does 
not the less deserve to be 
known. 

Which is its finest square ? 



fri.>» 
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expose aux 
est vrai O 
tefois a pern 
devenir une 
maritime. 

Combien 
a-t^lle d6bc 

Plusieurs 
dation de li 
terrible de t 

Je n'aime 
ter une ville 
fl^au. 

Je le com] 
et, comme 
ma ville na 
des czars, 
n'en m^te 
connu. 

Quelle en 
place! 
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biedLj; I, for my Sans cootredit; et je im 

jr DotluDg that sur- ogodjub, pour ma part» lieQ 

3 Engliah quay. de j>Lu8 majestueox que le 

quaiAnglaU. 

Lb there so remark- Qu'a-t-il done de d zeiiiar> 

t it t qnable ) 

e a long line of Figurez-youa une Ioi^im li- 

id of magnifioent gne dlidtelB et de ^^mmitw 

Then opposite, on magnifiqueei Puia, en fiuse, 

» which faces the aur larive qui regarde le qnai 

luay, you perceive Anglais, on aper^oit lee ooo- 

ive colleges, the ae ooUiges^ rAoui^mie det 

of Sciences, the Sciences, TAcad^mie des 

of Fine Arts, and Beaux-Arts, et au boat de 

id of this splendid oette splendide perspective 

re the Mining School I'Eoole des Mines. 

lust indeed be very Gela doit ^tre fort bean eo 

Are the streets effet Les rues sont-ellee 

id winding ? ^troites et tortueuses f 

contrary, they are An contraire, elles sont lar> 

regular. ges et r^guli^res. 

any districts is the En combien de quartiers 

3d into,? se divise la villet 

itricts. The oldest En cinq quartiers. Le phis 

hich the Island of ancien est celui que £»ine 

burg forms. Tile de St P^tersbourg. 

does not the city Comment, est-ce que la 

Hig the banks of the ville ne s'^tend pas sur lee 

bords de la N^va t 

*tainly ; but it also Qui, sans doute ; mais elle 

iveral islands. oomprend aussi plusieurs ilea 

lere are bridges at Alors il y a des ponts A 

burg ? St P^rsbourg ? 

are at least one On en compte au moiiie 

ind sixty, I believe, cent soixante, je crois. 

t Whidi is the Env^rit^l Quel est le pine 

it ! beau de tous ? 

ige Troitskoi, nine- Le pont Troitskoi, long de 

red feet long, and dix-neuf cents pieds, et aoi!^ 

:h is to be had a Ton contemple un panorama 

t view. vraiment admirable, 

le Michael palace Est-oe que le pahus Mjdiel 
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^i Which are the palaces i^ueis mdi 

most worthy of attentioii f dignes de reo 

The Winter Palace and the Le Palais 

Hennitage, oommmucating mitage, com 

with one another hy a vast avec Tantre 

^ gallery ; the palace of Tan- Taste galerii 

j^ ride, constructed without the Tauride, com 

"^ knowledge of Catherine IL, Oatherine H 

and ofifered to that sovereiSD souveraine ; 

va hy her favorite Potemldn ; the Fotemldn ; 

Admiralty, the Exchange, Ac Bourse, eta 

I have often heard of the J'ai beauc 

g; equestrian statue of Peter L, ler de la stf 

g hy the sculptor Falconnet Pierre ler, < 

■i^ Falconnet 

,>f It has an unpolished rock EUe a p< 

V|> for pedestal; on it^ is this rocher brut; 

h{\ simple inscription in Latin et en russe 

Sif and in Russian: To Peter L, cription: A 

]•■■ Catherine 11^ 1782. Catherine dn 

'<! Is this statue one of the Oette stc 

finest ornaments of the dty ? le plus bel 

ville? 

It helps to ornament St EUe cont 

PfttflrabuTfir. However, I P^tersbourg 
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ur Ijady of Kasao. Notre-Dame de Kasan. 

bare read somewhere aTai lu ^uelque part que 

; it is in imitation of St c^est une miitaticm de St 

31^8 at Rome. Pierre de Rome. 

ee, like St Paiil's at Qui, comme T^lise St 

daa and the Pantheon at Paul d Londres et le Pan- 

bs: th^on li Paris. 

) there not also at St Wj a-t-il pas aussi d St 

srsborg a church called P^tersbourg une ^glise qu'on 

Petcor's and St Paul's t nonmie St Pierre et St Paul? 

he golden spire gives one Sa fldche d'or en donne au 

lofty an idea of it at a loin une trop haute id^ ; elle 

voce ; it is small, irregular, est petite, peu r^gulidre et 

in hod tast& d'assez mauvais gott, 

kies it not contain the Ne renferme-t-elle pas les 

ains of the emperors ) restes des empereurs ? 

t is that which makes it C'est U ce qui en fJEut un 

of the historical monu- des monuments nistoriques de 
tts of the city. The tomb la viUe. Le tombeau de Pier- 
Peter L is near the side re ler. est pr^s de la porte 
r OD the right-hand side. lat^rale, du c6t^ droit 
see you have profited by Je yois que vous avez pro- 
r sojourn in St Peters- fit6 de votre s^jour d St P6- 
g to visit all the curiosi- tersbouig pour visiter tout ce 

wliieh it contains. qu'il renferme de curieuz. 

fothing more natural Rien de plus nature! 

)id you also see the cabin Avez-vous vu aussi la ca- 

which. Peter L lived whilst bane ctii demeurait Pierre ler, 

was erecting the new pendant qu'il fidsait Clever la 

ital of his empire ? noaveUe capitale de son em- 
pire? 

'. eould not fiul to do that Je n'y pouvais manquer. 

)f what is this cabin De quoi se compose cette 

ipoeed? cabane? 

n three rooms only : a De trois pidces seulement ' 

bg-room, a parlor, and a d'une salle d man^r, d'un 

l-room. salon et d'une chambre d cou- 

cher. 

las not this historical relic Est-ce que cette relique 

fered from the ravages of historique n'a pas souffert des 

e f injures du temps ? 

io ; because care has been Non, parce qu'on a eu soin 



marble. Uana 

You mean the basilica of Vous vo 

St. Isaac. basilique d< 

I have seen in the Penny J'ai vu 

Magazine a drawing repre- pittoresgue 

senting it rera^nte. 

WeU, what do you think Eh bieE 

of it I Tous 9 

I prefer St Peter's at Je pr^fS 

Rome, Westminster, or the old Rome, Wt 

Gk>thic cathedrals. vieilles caU 

You are not wrong. How- Vous n'a 

eyer, the basilica of St Isaac basilique d* 

is a fine church, and one of the pas moins 

most striking ornaments of run des m 

St Petersburg. saiUantsde 

The square in which it is La plao 

situated must serve to bring est situ6e 

out the vast proportions of fciire ressoi 

>4]| this edifice. portions de 

Yes, that is true, and it is Oui, vrai 

a remark wliich is equally remarque 

applicable to the Wioter quer 6galt 

Palace, the Palace of the d'Hiver, au 
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port active when 
id by the ice ? 

ive ; unfortunate- 
8 depth ; large 
3 line can seldom 
They stop at 
I the gulf of Tin- 

Curope next year, 
.ther will consent 
• St Petersburg. 

^it that city in 
IS to enjoy the 
ustly celebrated. 



Et son port est-il aeti( 
quand il n'est pas ferm€ par 
lea glaoes t 

Assez actif ; il manque mal- 
heureusement de prcmmdeur, 
et les grofi vaisseauz de liffne 
peuTent rarement y aboraer. 
lis s'arr^tent A Cronstadt, sur 
le golfe de Finlande. 

Si je vais en Europe Tan- 
n^e prochaine, j'esp^re que 
mon p^re consentira A me ma- 
nor A St P^tersbourg. 

Tdchez de visiter cette ville 
en 6i6j afin d'y jouir de ces 
nuits cr^pusculaires si juste- 
ment vant^ea. 



LL 



ING LESSON. 



ting for you very 
Mr. Pastel 
3ry kind, Miss. 

remembered all 
for, last Thurs- 

o. 

lave you brought 

ncilsl 

alf a dozen, also 



'ou. Where is 
70\i promised to 

you see it pre- 



UNE LE^N DE DES8IN. 



Je vous attendais avec une 
vive impatience, M. PasteL 

Yous dtes trop bonne, 
Mademoiselle. 

Yous ^tes-vous rappeld 
tout ce que je vous ai de- 
mand^ jeudi oemier t 

Je crois que oul 

Yoyons, m*avea-voufl ap- 
•poM des crayons de miiie 
de plombt 

En voici une demi-douzaine, 
ainsi que c^es crayons noirs de 
Cont4. 

Je vous remercie. Et le 
tableau que vous m'avez 
promis de me montrer t 

Je vous le laiaserai voir 



X 
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IXt you noi uudjl uieae 
lines a Uttle too stiff t 

You can easQy soften them. 
I advise you also to lighten 
your foreground a little. 

What do you think of my 
oowst 

They are well drawn ; you 
have £uthfully copied your 
^excellent model 

I copy very easily now. If 
I could only compose I 

Patience, Miss, patience ! 
Continue yet a while your 
drawings from the cast and 
your lessons in perspective, 
and then I will afiow you to 
try your hand at composition. 

Do you know, Mr. Pastel, 
that it is not an easy thing to 



xyv uuuv 

ces lignes s 
raidest 

n n'y aui 
T^nient k les 
engage ansa 
plus votre p 

Que pent 
vachesf 

EUesaont 
vous avez 

Sroduit vot 
6le. 

Je copie 
sent Ah! 
composer! 

Patience, 
patience I ' 
quelque te 
aapi^s la h 
de perspec 
vous perme 
sayer dans ] 

Savez-voi 
que cela 
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Tint i& not yery enoour- Cela n'est gudre encou- 

iging. rageant 

Doubtless, that is not very Sans doute, cela n'cst pas 

enoonragfing for trifling, super- encourageant pour des esprits 

fidal minds; but when we l^ers et superficiels; mais 

trolj love the art to which we quand on aime v^ritablcmeDt 

OQosecrate our life, the per- lart auquel on consucrc sa 

serering efforts which it re- vie, ces efforts pers6verant8 

ooires tend to elevate onr qu'il exige tendent il Clever 

uioa^ts and to make us nos pens^es et & nous rendre 

better. meiUeurs. 

You speak like a most en- Yous parlez en artiste paa- 

thusiastic artist. I feel inspired sionn^ et je me sens inspir^e 

in turn. k mon tour. 

So much the better I Have Tant mieux, ma foil Du 

courage, Miss ; you have a courage, Mademoiselle ; vous 

good hand, taste, and reflec- avez de la main, du goiit ct 

tion, and I doubt not you de la reflexion, et jc ne doute 

wHl soon do me honor. pas que vous ne mo fassiez 

bientot honneur. 

I fear not However, it Je crains bien que non. 

will not be for want of good Enfin, ce ne sera pas faute de 

wilL bonne volenti. 

( Jfr. Pcutel looks at the (M, Pastel regarde ic dessin 

drawing of his pupil,) Tnily, de son Heve.) Commeut ! mais 

this fliky is perfect I ce ciel est parfait 

What you say encourages Ce qui vous me dites Id 

me to show you a sketch in m'encourage k vous montrer 

water colors, and one in India une petite aquarelle et un 

ink, which I have copied from lavis k I'encre de Chine que 

two excellent lithographs. f ai faits d'apr(^s deux excel- 

lentes lithographies. 

They are indeed very pro- Vraiment, cela promet 

mising. So, to encourage you, beaucoup. Ausai, pour vous 

I will make a little sketch in encourager, je m'en vais vous 

your albumu crayonner un petit croquis 

pour votre album. 

Oh! Mr. Pastel, why are Ahl M. Pastel, pourquoi 

not all my teachers as funiable tous mes professeurs no sont' 

as you? ils pas aussi aimablcs que 

vous? 

Perhaps because you do Peut-4tre bien parce que 
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liibition. On what subject is le sujt 
itt 

It represents a view in the C'ei 

neighborhood of this city. In uoe yi 

the background are moun- -ville. 

tains; on the right, a road des m 

bordered with beech trees cbemir 

and conducting to a little condui 

bridge whose rustic arch dont I'l 

forms the foreground. A premie 

little above the bridge, and in dessus 

front of the trees, uie atten- des arb 

tion is drawn to a gentleman dame d 

and lady on horseback. On tcntioa 

the left> we observe a pretty marque 
hu^e pond. 

That has given you an op- Ce q 

portunity of introducing one disposei 

of those groups of cows which vaches < 

you paint so truthfully and tant de 
with so much talent 

You havp mi«'">-J -■ 
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I would have preferred a 
Tocmg girl with a straw hat ; 
hot no matter, your picture 
is not the less pretty for that. 
I am quite anxious to see it 

If you wish, you might 
ask your mother to come 
Trith you and -visit my studia 

You are right, she will be 
rerymuch pleased to do sa 
In tiie mean time, pray show 
me the picture that you 
brought 

Here it is. 

Oht how pretty it is 1 
Since you think so, I hope 
yon will not get tired of co- 
pying it 

Howl are you going to 
allow me to pamt in oil 
colors! 

Yes, the first of next week. 

Wm you be kind enough to 
buy me an easel and a box 
of colors t 

I shall not neglect it Be 
kind enough to present my 
respects to your mother, and 
tell her that I shall be happy 
to do tbe hcmors of my studio 
to her and also to yoa 



J'eusse pr6f6r^ une jeune 
fille en cnapeau de paille; 
mais, n'importe, votrc tableau 
n'en doit pas moins etre trtis 
joli et j'aihite de le voir. 

Si vous le d6sirez, vous 
pourrez prier Madame yotre 
m^re de venir avec vous 
visiter mon atelier. 

Vous avez raison et elle 
ne demandera pas mieux. 
En attendant, montrez-moi 
done, je vous prie, ce petit 
tableau que vous avez ap- 
port^. 

Le void. 

Oh 1 comme il est joli 1 

Puisque vous le trouvez 
tel, j'esp^re, Mademoiselle, 
que vous ne vous ennuierez 
pas trop d le copier. 

Quoil vous sJilez me per- 
mettre de peindre k Thuile ? 

Oui, d partir de la scmaine 
prochaine. 

Serez-vous assez bon alors 
pour m'acheter un chevalet et 
une boite de couleurs ? 

Je n'y manquerai pas. 
Veuillez presenter mes bom- 
mages respectueuxd Madame 
voire m^re et lui dire que je 
serai heureux de lui faire ain- 
si qu'd vous les honoeurs de 
mori atelier. 



moDumeDts. 

There are so many hand- 
some and curious monuments 
that I scarcely know where 
to begin. 

Wm jou allow me to ask 
you some questions myself t 

Very willingly. In that 
manner I shall more easily 
succeed in satisQ^ing your 
curiosity. 

What do you thiok of the 
Pantheon I 

It is a vast edifice built by 
the architect Soufflot, and 
which dates from the reign of 
Louis XV. 

I know it ; but what effect 
does it produce upon the eye t 

It has always appeared to 
me to be wanting in elegance 
and originality. 



sont les p] 
mentst 

Ily en a 
de curieuz, 
troppar lee 

Voulez-V( 
de Tous ad 
des questioi 

Bien yol< 
&(on, j'arri 
mentsi sati 
sit^ 

Que pen 
th^ont 

Cost uni 
Tarchitecte 
date du r^ 

Je le sais 
produit-il d 

H m'a to 
quer d*616g 
Ut^. 
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peilkaps prefer the Yous pr6fi6rez peut-^e 
>f Uie Hdtel de% Invor ceUe du d6md de m6tel dei 

Inyalidesf 
ad dispute, and espe- Sans contredit, et Burtout 
that of the Vol de oelle du Yal de Qrfice. 

b is in your opinion Quelle est dans votre opi- 

3t church in Pans f nion la plus belle 6glise de 

Paris! 

' Datne. [The metro- Notre Dame, 
church.] 

i very ancient basilic, CTest une tr^s vieille basi- 

? li^e, n'est-ce pas t 

inly, since it is con- X^6cessairement, puisqu'elle 

in the purest ogival, est oonstruite dans le style 

io style. ogiyal ou style gothique le 

plus pur. 

S7 that the architecture Je n'ignore pas que Tar- 

idifice enables one to chitecture d'un Edifice sert k 

' in what century it reconnaitre k quel' sidcle il a 

It ; but I have forgot- 6t6 b&ti ; mais j'ai oubli€ Y4- 

hat period the Qothic poque la plus florissante du 

IS most flourishing. style ogival 

3 thirteenth and four- Le treizidme et le quator- 

enturiea It was dur- zi^me sidde. Ce fut pendant 

3 two fruitful centuries ces deux st^cles fiends que 

ranee was enriched la France s'enrichit de ses 

I magnificent Gothic magnifiques cath^drales go- 

ils, the finest in thiques, les plus belles de 

TEurope. 
appear to be a great Yous paraissez grand ad- 
of the churches of the mirateur des ^lises du moy- 
ige. en-^e. 
I greatly prefer them Oui, je les pr^fdre de bean- 
imitations of Greek coup aux imitations des tem- 
ples grecs. 
say, however, that the On dit cependant que V6- 
of the Madeleine is glise de la Madeleine est bien 
idsome. belle, 
adeed a happy copy O'est effectivement une 
arthenon at Athens, heureuse copie du ParthdnoD 

d'Ath^es. 
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phal Arch of the Place du 
Carroutelf nor the Coltmm of 
the Pl<ice Venddme, 
Yes and no. 

How 80 ? 

I think that the Exchange 
at Paris resembles a fine, 
laige ancient temple of the 
Ck>rinthian order. Its yast 
flight of steps, its long 
colonnades present to the eye 
an imposing appearance. 

What more do you 
want! 

A building the st^le of 
which should be more m har- 
monj with its destinatioa 

It is then your opinion that 
the architecture of an edifice 
ahould always be in keeping 
with the use to which it is 
destined. 

Precisely, and though I 
know that the Exchange is a 



Al- _ 



de la Place d 
la Coloone de 
ddma 
Oui etnon. 
Conmient ce 
Je trouve qi 
Paris ressembl 
Taste temple 
corinthien. So 
ron, sea longi 

Sr^entent k 
'ceil impoean 
Que Toulec- 

Tin monun 
ractdre soit p] 
avec sa destu 

Vous 6te8 
Tarchitecture 
toujours r6p( 
auquel il est • 

Pr^cis^mei 
je sache qu< 
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elegit square on which it is ses dimensions, & Tadmirable 

erected place ot on Ta 6r\gC\ 

I perceive that you are a Je m'aper9oi3 que voiis 

severe judge and a very dtes un juge cH^v^re ct un cri- 

ezacting critic. You are now tique bien exigeant. Yous 

without doubt going to tell allez sans doute me dire 

me that everylxKij admires maintenant que tout le mon- 

the Colanne VenMme un- de admire k tort la colonne 

justly I Venddme ? 

Not so. The column of Non pas. La colonne 

Austerhtz, which is now im- d'Austerlitz, qu'on appelle a 

properly called the Colonne tort aujourdliui colonne Yen- 

Vend&me^ is a fine reproduc- ddme, est une belle reproduc- 

ticQ of the Trajan column, tion de la colonne Trajane, 

the master-piece of Apollo- chef-d'oeuvre d'Apollodore. 
dorus. 

I thought the Trajan Je croyais que la colonne 

odumn was of marble and Trajane etait en marbre et 

not of bronze, like the colunm non point en bronze, comme 

of Austerlitz 9 la colonne d'Austerlitz ? 

That is indeed the great C'est Id effectivement en 

point of difference between quo! surtout elles diffi^rent 

them. Tune de Tautre. 

Are not the French very Est-ce que les Franjais ne 

proud of this monument t sont pas trSs fiers de ce mo- 
nument t 

Yes, because it was con- Oui, parce qu'il a ^i€ fondu 
structed entirely of the brass tout enuer avec le bronze des 
f»f the cannon taken by the canons arrach^ par les sol- 
soldiers of Napoleon firom the dats de Napoleon aux ar- 
enemies of France. m^es ennemies de la Franca 

I understand how a mili- Je comprends qu'une na- 

tary nation should pride itself tion miUtau'e se vante de pos- 

m possessing such a trophy. s6der un pareil troph^e. 

^Hus nation would be less Cette nation s*en enorgueil- 

proud of it, if she reflected on lirait moins si elle rdfiichis- 

aU the blood, on all the tears sait k tout le sang, a toutes 

with which she has paid for it les larmes dont elle Fa pay4 

Happily, the active life of Heureusement que la vie 

Paris scarcely leaves time for active de Paris ne laisse gu6- 

re^ctioa Without that, re le temps de r^fl^chir. Sans 

these pocHT Parisians would cela, cea pauvrea P&mle,x^ «a 



All I mere la «.....^..,-.- ^ 

troly beautifuL bean I 

llie triumphal Arch at the L'Arc de triom|^ 

extremity of the ElyBiaQ an bout des Ghampe Elj 
Fields t 

No, the Elysian Fields Non, les Ohamps El 

themselvea mdmes. 

You do not epeak of the Vous ne me paries p 

PlcLcelxmisXyJ la Place Lods XY. ? 

The Parisians call it some- Les ParisieDB la non 

times the Place de la Revolts- tantdt la Place de la It 

Hon, sometimes, the Place de tion, tant6t la Place 

la C<me<3Tde; for my part, I Coiic(»:de; pour moi, ji 

should wUliugly mune it ihe pellerais Tolontien la 

handsomest square in the belle place du moode. 
world. 

How I you do not find in it Comment I vous e 

the slightest defect t trouvez pas le plus pe 

&utt 

One only. The centre Tin seuL Le centre 

should be free, and I regret vrait ^e libre, et je n 

that it is occupied by an c^u'il sdt occupd par v 

EWptian obelisk. lisque ^gyptiea 

But this obelisk is made of Mais cet ob^lisque 

a sinsrle stone ; that is some- d'une seule pierre ; < 

"""'""o n>in«ft de fort < 
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palace of the Tuileries, 
or idietfaer again, from the 
Chamber of Deputies, we 
view the church of the Made- 
leine. 

You are never at a lose 
for reasons when your pur- 
pose is to criticize. As for 
me, I would rather admire 
what appears to me hand- 
some, without seeking for 
defects in the monuments 
which I see. 

Each one has his^system. 

That would be mine. 

Then you would admire 
without reserve the colonnade 
of the Louvre and the galleries 
of the palace of Orleans, now 
the national palace, but yes- 
terday the royal palace. 

Names change frequently 
at Paria 

Happily, the buildings 
remam, and will remain for a 
long time to come, we must 
hope. 

I shall have a great deal 
to see then f 

More than I could tell vou. 
Yoa would require whole 
months to see all that is 
bettatifol, all that is curious at 
Paris. But when you are 
well acquainted with the 
monuments of this city, so to 
Rome, where you will aounire 
ttOl finer ones. 



que de la Ghambre des D^- 

Eut^s on regarde I'^lise de 
k Madeleine. 



Yous n'^tes jamais k court 
de raisons quand il s'agit de 
critiquer. Moi, j'aimerais 
mieux admirer tout ce qui me 
paraitrait beau, sans chercher 
les d^fauts des monuments 
que j'aurais sous les yeux. 

Chacun a son syst^me. 

Ce serait le miea 

Alors vous admireriez sans 
r^rve la colonnade du Lou- 
vre et les galeries du Palais 
d'Orl^ans, aujourd'hui Palais 
national, hier encore Palais 
royaL 

Les noms changent souvent 
dParia 

Par bonheur, les Edifices 
restent, et dememreront long- 
temps encore, 11 faut I'esp^rer. 

<ren aurai done beaucoup 
A voir! 

Plus que je ne saurais vous 
ennommer. H vous faudra 
des mois entiers pour voir 
tout ce qu'il y a debeau, tout 
ce qu*il y a de curieux h Pa- 
ris. Mais quand vous con- 
naitrez bien les monuments 
de cette ville, allez k Rome, 
oil vous en admirerez de plus 
beaux encore. 



UNE MATINEE EN CHINE. 



DlVJCKTltiSEMENT-DIALOGUS. 



DISTBIBUTIOK. 



Stblul, JmpSratrice ei ReiM du CHetU Empire, 
Tono-Ka, «o Cor^idenU. 

UABMMoawuM DuobIibt, AwtboBtadtiee de AcfiML 
La Sionoea. CANZom, ** d^SaUe, 

Laot MoMouhtaim, ** d*Boo9m. 

Madsm oifliLLa Dv Bblaxb, ** de lYame, 

La Sbmorita Pbtipa, ^ d^Hapagne, 

La LiBSRTi, Jeune AmMieaine rqprieeHtatU lea Btate- Umi 
Una DAMB-OPFiaiBB, Hui—ier du Pakue Impkial, 



UNE MATINEE EN CHINE. 

DIVKBTI8SE2tEKT'T>IAL0QXnL 



LA SOfiNE SE PASSE 1 P]fiKIN EN 19 



Le fh4&tre npiteente on salon da palais imp6rlaL Grande porte an 
flmd ; portes latdrales. A droite, one table, aveo tont ee qn^ &nt pour 
teiie. 

Sa I. — ^ToNG-Ejk (sbulb). 

Sa Majesty ya bientdt passer id et me transmettre ses 
ordres. Quelle Tie oocap^ ^ue la mienne I Dame d'atours 
le matiii, lectrioe le soir, mmistre des commandements de 
S. M^ coi^dente et seor^taire intimel En y6rit6, 11 £Eiut 
ayoir une tdte, une t^te I . . . Ah 1 mais c^est que j'en ai une 
bc»me en effet, — et puis, je ne suis pas ChinoiBe pour rien 1 . . . 
Aussi, depuis que nous autres femmes sommes maitresses 
Booyeraines en ce pays^ comme tout y marcihe bien I C'est 
plaifiir k yoir qu'un gouyemement oiganisd de la sorte 1 Et 
notre ann6e I CTest celle-U qu'on ^ut dire inyindble I Ah 1 
que touB les honmies du mcmde yiennent s'y attaquer : leur 
conqu^e ne sera pas longue k faire. . . . Pour moi, je suis 
fi^re d'appartenir k une nation semblable, et je ne doute pas 
qu'eUe ne serre bientdt de mod^e k toutes les autres. Eh 1 
jy pense : je r^fl^dussais tout k llieure au discours que je 
pourrais prononcer demain k TAcad^mie des sdences morales 
et politiques, — ^yoiUl mon sujet trouy^: De Tezcellence du 
gouyemement des fenmies tei qu*on Tentend et le pratique 
en Chine, et de rinf<§riorit6 oomparatiye des autres gouveme- 
ments. Quel texte magnifique et quelles ridiesses d'lloquence 







I 



iSftf/^ {Contemplant T.-Ka.) Quelle an 
ye I n n'y a yraiment ^ue des femmea qui ; 
une semblable rapidity. {8*approchant • 
Mais que peut-eUe ainn composer ? 

T,-Ka, {Havi et comme n elle Stait seu 
qui ezduait les femmes du trdne de Franc 
oatioD barbare. Quelle meilleure preuy< 
donner que le spectacle que nous ayons i 
tmuant iur le mime ton, maia aprie ew 
Yoyez notre grande imp^ratrice Stella I I 
de sagesse d plus de beauts I . . . 

8t (A part) Que c'est bien dit 1 {ffaut: 
mirablemeDt, Tong-ka 1 
i t T.'Ka, (A part.) Surtout qpaod je raae 

{Havt.) Voire majesty estmiUe fins trop 1 
pais d'un petit trayail que fai llntentioo d 
cad6znie aes sciences morales et politiques. 

8t. Ce doit dtre un dief-d'oBuyre ; yoyo 

TrKcu Pardon, ce n'est U qif un premii 

8t Cost souyent le meilleur. 

T,'K<L Non, je craindrais trop d'abusei 
ments de Voire Majesty. 

/S^. Eh bien 1 yoilA encore ce qui te tr 
solumeui rien k faire... L'Tmnerairice f 
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T-Ka. iJit yoos YOodrieB de rinfttteDdn, du r6cr6atif f ... 

BL Et sartont que le c^r^ooial fut on moment banni . . « 

T.'Xa. {OommefrappSe tTvne icUe wbitef et tHnclinant gra- 

vement) Madame, je suis yotre trde humble seryante, et le 

mimstre de vos commandements va &ire de sod mieux pour 

yooB ob6ir. {Mle sort) 



So. m Stella (seulb d*aboed); fdib, uirx Daxb du Palais. 

8t Que dit-elle et que yeut-elle fairef Pense-t-elle 
yraiment li me distraire un peu ? Ah 1 j'en ai grand besoin, 
car, ce matin, je me sens inqui^te et toute m^lancolique, — 
dispoflition pleine de charme, disent les po^tee,— disposition 
pleme d'ennui, selon moi .... Mais qui yient Ik ? 

Une Dame de PeUais, {Entrant) Madame, Yotre Majesty 
yeut-elle consentir & ce que j'introduise aupr^ d'eUe une fem- 
me eztraordinairement y6tue et qui se dit 6traDgdre ? 

8t Une ^trangdre, dis-tu ? 

LaDamehuissier, Dontle costume m'est toulrd-fait inconnu. 

8t Ta piques yiyement ma curiosity Fais entrer. 

Jjhtiisster, Votre Majesty restera-t-elle seule avec cette 
femme ? Ne craint^e pas ? . . . . 

8t Moi, craindre f Fi done 1 ce sentiment est bon pour 
un homme. Fais entrer, te dis-je. 

L*hid8sier. tTob^ Madame. (Mle sort.) 

St. Mon offider a raison n^anmoins. Femme et reine, on 
doit dtre deux fois prudente, — et, bien que cette ^trang^re ne 
puisse m'eflfrayer, sachons ayec elle garder Tincpgnita 



So. lY. Stella, Mlle. Dvohalet. 

VoMcier du palais annonpant : Mile. Duchftlei 
Mile. D. {Deelamant et les mains suppUantes.) O yous qui 
que yous sojez, reine ou d^esse, qudque, k yous yoir, on ne 
pmisae yous prendre que pour une diyinit^, serez-yous insen- 
able .... 

8t Moi pour qui me prend-elle done t 



Bt, {Eiant) Oh I oh I tr^ joU I 
Mile, D, Plus que joli : aunable, 
8L (IrUerrompant) Pardon, nous 
Jiille. D, Quoi 1 TOU8 Tons jouez ( 

(MUpleure,) 

8L En y^rit^, a, cela continue, m. 

jftnuus. 

Mile. D. Ah 1 c'est U ce que je a 

pas m^entendre. 

8t {UhpeuimpaHerUSe.)'EDcare\ 
Mile. D. £h bien I non ; je ne d 

Yous me Tordixinez. 

8l S^us, au contraire, je ne dema 

YOUS ^oouter : c'est yous qui yous m^] 

paroles. Recommencez done Yotre rhi 
Mile. J), (DiclamatU comme au < 

YOUS soyez, reine ou d^sse .... 
St Yous J tenez done beauconp t 
Mile. D. A mon cousin I 
8t. Non.... 

Mile. D. Si, si ; beauooup. 
8t. Oh I pour cette fois, j'y renonce 
■ - Mile. D. Y renoncer 1 — O qui que . 

j; St. Encore 6 qui qua . . .O'est \h. ce 
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8t Ah 1 elle est fort gradeos^ ... Si toutes les ^trang^res 
pouyaieixt lid roBsembler I 

Jlinie, J), Oh I du moment que youb n'dtes ni d^esse, m 
reine, ie ne me sens plus intimiaee auprts de tous et je yais 
vo«8 cure tout de suite .... 

8t, Comment youb youb appelez ? 

MUe. D. Et Yous ? 

8t Moi, je suis fille dlKxmeur de Sa Majesty. 

Mile, D, Et moi, je Youdrais le deYenir. 

BL Comment cda? 

MUe. D. Je yous Tai dit : j'ai perdu mon cousin oui, m'a- 
t-on assur^ a Hedt naufrage sur les c6tes du Celeste Empire. 
On le retient prisonnier ioi, o^ sans doute on lui inflige toutes 
sortes de mauYais traitements. 

St Et YOUS Youdriez . . . . ? 

Mile, D. L'arracher auz Chinoises. 

8t Ce dessein est l^time et louable. 

Mile. D. Yous VapprouYez alors \ 

8L Certes^ et je Yeuz m4me yous aider dans yos re- 
cherches. 

Mile. JD. Ah I YOUS dtes un ange I 

8t, Un ange, dites-YOus ; qu'est-ce que c'est que cela? 

MUe. D. Une creature douce, compatissante et bonne, 
digne toujours de notre amour. 

St. Ah ! j* Y suis ; un cousin f 

MUe. D. (kiant) C^est oela m4me : ainsi mon cousin et 
vous, par exemple, yous dtes deux ange& 

St Ma foi, cette ^trangdre m'amuse et m'int^resse, et 
je Yeuz fjEiire connaissance aYCC son cousia {Aprh avoir 
BonnS.) Qu'on mande Tong-Ea ; je desire lui parler. {La Dame 
du PcdaU tlincline profondMnent.) 

MUe. J). Est-oe que les demoiseQeB dlionneur peuYent 
aina oommandar, ordonno* t 

SL Sana doute, et c'est ]h le channe de la professioa 



Aj». v«ui B eu va ayec ceiie jeune lilie 
la d^liyrance d'un aoge .... 

Mile. D. Mon couedxL 

T,-Ka. Ah I yous avez des anges pour 
eo fius moD oomplimeiit 

i9& Et ta as bien raisoiL Mamtenao 
prie, josqu'A moQ retour. {Mile, D. et 
9orHr.) 

TrKa. {Retenant 8L et d part) J'atteD 
yolontiers que j'avaifl une importai^ oomir 
<. Voire Majesty 

' St (Apart) Ah 1 un cousin lime recom 

I TI-j^o. (^^aft.)Noii,maisdecfaannani 

introduire. 

8t (A demirvaix,) En y^rit6 1 Brayo, 
bonne. (Haut d T.-Ka, en tortatU avee Ml 
faient6t 



i 

i 



Sa VI Tong-Ea (sedlb) 

Aliens, aliens, tout semble marcher d e 
fin r^pond au conunencement, men inspira 
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tout en me 
reine pour or- 



qm me d^lasseraient de moD rdle d'imp^trice, 
lejouissant Tesprit ? ... En Y6rit§, il fiiut 4tre rei 
donner aJnai de TesTOit d la minute. Ah I si Too en'exigeait 
antant d'elles I . . . Knfin, ministre des commandements, j'ai 
dtob^. Par bonheur, j'ai 6t6 bien seryie par les circon- 
staDces : reste k savdr toutefois si mes autres aides r^ussiront 
aossi bien que la premise. 



Sa y U. Tong-Ka, Stella ; puis, La Sra. Oanzonl 

SL (A la cantonnade) La reine ne yeut plus receyoir per- 

iie--j)er8onne, entendez-yous ? 

Ti-Ka, Pas m^e moil 

Bt Ohl toi, c'est bien diff<6rent Je suis, yois-tu, d'une 
hnmeur, d'une col^ . . . Dire qu'on n'est iamais libre I . . . 
GrAce k cette jeune et int^essante ^trangere, tout me pro- 
mettait une matinee d^Udeuse et tout-&-&it nouyelle pour 
moi: yoir un ange de tout pr^— cela piquait ma curiosity I 

T.'Ka, L'ange n'a-t-U pomt x^^ndu a yos esp^rances ? 

8U II s'a^t bien d'aoge en ef^t 1 A peine 6tais-je dans la 
grande galerie, qu'une foule de courtisans m'assi^ent ; ie yeuz 
m'en d^barrasser, une deputation se pr^sente, lorce oiscours 
en t^te : k cette yue, je m enfuis en toute hAte ; mes ministres 
ooorent apr^s moi, et ie ne sais yraiment comment j'aurais pu 
leur ^chapper, si je n ayais pris Ie parti de leur interdire ma 
porte. 

T,'K€u Que yous youdrez bien ouyrir n^nmoins k une de 
mesprot^g^es. 

at Non, plus de protection, et assez d'audiences comme 
oela. Ne te Tai-je pas dit d'aiUeurs, je ne yeux pas ^tre 
reine ce matin. 

Tj-Ka. Mais si justement on ne youlait yoir en yous que 
bi demoiselle dlionneur, qu'une toute petite mortelle comme 
moi? 

8t Ohl que je te remercierais alors de yenir une fois en- 
sore k monsecoursl Car toi seule, Tong-K&, semble com- 
prendre que j'aie besoin d'dchapper ii Tennui de la cour et des 
alfidres. \0n entend chanter.) Mais qui est 1^ et qui chanta 
linn dans ton appartementf 

T,-Ka. (Allant ov/orir) Yenez, signora» yenez done. 



'.-? 






prSsentant d Si.) 29[adame, permettcz-moi t 
la sigDora Canzoni, la plus jolie yoiz de I 
Maintenant c*eflt k elle de uire valoir aoi 
done au plus vite donner une nouyelle { 
(Elle sort) 
V La Sra. C. (VayatU T.-Ka. aortir.) Ah I 

qnitte, elle m'abandoimo . . . Vous oonviendi 
ce Bout Id hu^onB d*agir yraiment siDgalidrea. 
iSfi^ {Souriant) OhIn'yfiEdtespasattenti 
^1 qu*en Chine on introduit lea persoimes pou 

jV beaucoup de coosid^ratioa 

-^ j Za Sr<L C. CTest ainsi qn*en Ghine on i 

Bonnes pour lesquelles on a oeauooap de cons 
alors, ceest autre chose . . . Aprds tout, pc 
Ohine n'est pas oblig^ d'adopter nos pr6jug 
mani^res d'ltalie. 

8t Vous ^tes dltalie ? 
La 8ra, C. De Napoli mdme. Ayez-yt 
' Madame f 

8t. {SouriarU.) Pas encore. 

La Sra. O. OhI allez-y bientdt Ni 

c*eflt le paradis sur terra. Tout y est beau, 

lazzarone du port jusqu'au del qui souril 

- .■ toujours. Ah I si je pouvais vous y tram 

— '" '^flWf A voa veux CD 



UMS MATBXta EH CHINB. ISA 

Qael enthonsiaame 1 

8r<L C, On n'en saoniit trop avoir pour tme telle patrie. 
s, nous autres Italieones, quand nous aimona, ce n'ett 
lemi: chez nous, tout est impulsion, naturel, sinotoe 
n; noB joies et nos douleurs s'ezimment fortemeni; 
enteDdoDs rien auz iHais^ aux d^tomrs hypocrites. . . . 
J'ayais oui dire cependant que les Napolitajis . . . 
8ra. 0, Galommes I Nous sommes la franchise mdme. 
m plutdt par nos chanta 

L'argmnent me paraitbien imaging : sH n'est pas logi- 
est a^r^able an moina. Yeuilles done me &ire jnger 
unchise . . . des ins|Hrations musicales de votre paY& 
8ra. C, Que ygus chanterai-je bien f Du Piocmi, dn 
iUi, du Bioci, du Pacini, du Verdi, dn Doniaetti, dn 
ou du Rossini f Une cavatine 6crite ponr la Grisi, la 
ini, la Caradori, la Gabnasi, la Tadolini, la Ointi, la 
, la Barbieri, la Catalani ou la Persiani ? Un morceau 
Movanni, d'l Puritani, d'l Capuletti, de Tancredi, dl 
scari, d'l Lombardi ou d'Ernani ? 
Yous avez fini I 

hra, O, Non pas ; je puis encore yous proposer des. . 
Signor-L Je yous en fids gr^ce, et j'6coute tout ce que 
marez bien me chanter. 
Bra. a (Test dn Donizetti [EUe chaMU^ 
Ahl bravo 1 bravo 1 
Bra, G. Yous dtes satisfiute t 
Enchant^; aussi, comptez que la reine ooonatira 
iz hasard qui voos amene diuas son emnire, et que 
elle yous mandera pvds d'eUa Xeaprenasid" 



Srck. G. Ah! mille liois mera. Moi je m'en vaia par- 
Kdamer voire grdce aimaUe, votre bienveillance, votre 
\ bont6... (ElU iort en ehantant cow bramira^-^Au 
lutafU Oft aperpoii une JBeouaiee qui iawmoe mqfee 
etU,) 
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Sc VIIL Stuj^ Ladt HoMomn 

Ladu MfM. (Aprit avoir contempli Vllt 
niptrbi:, jileiniitdiaaiii.) 3e pOorTBitHn croiri 
laia tmpi^riid I On en sort ea courant, en chn 
tenue, puint de dignity point de saToir-vi< 
Bent biea encurH la Chine! 

•il. Ubiii ) que ditcB-vous doDC ! 

XoJy McM. Rica qui doive voua offGOBcr 

de moQ livia ; cette fitrang^re qui sort ifid iia 

usage, et je n'nurais JBDuiia Bupposfi que daoB 

celui-ci on pCit se perniettre une telle 16g6iet6. 
SL &h] je taa que voua «tes dite 1 
Ladit M. Je Buis Eeoasoiae : j'ai lea vertua 
Si. Kien de plus naturel ; mais faut-il pou 

dusif et lie trauver lien de beau, rieo de boo a 

aoi? 

Ladg jr. Ou voit bien que you3 ae coDoaif 

iii BBS hubiiants, cur voiu comprendriez alors < 

mee le premier peup!ii do In tena. 

St. Alil permettcz... La Chine, il m 
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Lady M, Yous pomres done appr^er le m^rite de ces 
ters de notra podte sans riTal, de notre grand et sublime 
Oanan. (Elle rScite un fragment d^Ouian,^ 

8t Uest trds beau, c'est ma^iifiaue. (A part) Je n'en ai 
piB oompris deuz mots. (Haut) Et s'u &ut dire id que TEcos- 
n a dee bardes inspir^ des cfaanta po^tiques et origiDauz, 
tmptez ear moL 

Lady Jtr. A la boime heure, et cet ^oge de yotre part me 
rfooodlie toat-d-£ut avec la Chine. D'fulleurs, je puis bien 
fons rayouer, en yous parlant si mal de yotre pays, j'ayaia 
TDoIn sortout yens proyoquer h le d6fendre. 

Bt, Ainai yous ne pensez pas de ma Chine tout le mal 
foe yous m'en ayez dit ? 

Lady M, Je yous en offire pour assurance cette main d'une 
femme qui a toujours 6t^ reput^e fi^re, mais en m^me temps 
DoUe, courageuse, hofipitahdre, et incapable de manquer k 
me parole donn^e. 

SL S'il en est ainsi, je yous ofifre ^galement la mienne, et 
bien yolontiers m4me.'--{i'ofgml0« di main un peu excentri- 
qmi^^I/JEcosBaite sort.) 



Sa IX. Stella ; fdis, Miob. Dubilair. 

8t {Settle.) Ma]gr6 ses chaleureuses poign^ de main et son 
eothoosLasme national, cette Ecossaise est un peu singulidre. 
Son pays pent ^tre fort curieux, fort pittoresque ; pourtant, 
ce n'est pas encore celui que je choisinu, si jamais je quitte le 
mien . . . Mais je ne te quittend pas, ma Chine bien aim^e, car 
ta es certainement la premidre nation du monde, et toutes ces 
^inuogdres qui m'aniyent aujourdlmi me confirment plus que 
jamais dans cette opinion . . . Encore qaelqu'un t Qui s'ayan- 
eeainsi? 

Mme. Dubelair. Moi, la reine du Paris ^l^gant ; moi <^ui 
eotre id comme si i'^tais dans un salon de la Chauss^e d'Antm, 
pacce qu'on m'ayait assur^ que j'^ trouyerais Son Excellence 
T^ig-ka, la &yorite de Timp^ratnce et le module de rurbaiiit6 
diinoise . . . Mais je m'aper^ois que Ton m'a induite en er- 
reur . . . Je crains d'etre mooBcrdt^ et je yous prie, Madame^ 
4*ezcu0ex . . .. 



Ofc XJkU|w_ 



puisye sayoir ce qui tods ameoau. ^«« , 

MmiB, J), Le d^or de reDtretenir de i 
gagner d ma cause. 

Bl Me pennettrea-Tous de toos den 
Yotre cause f 

Mme, J). Celle de moo pays, celle de la 
jamais eu denz : la cause de la ciYilisatioQ I 

Bl Qu(hI voos pr^teodei yenir nous 
anirei id en toilette de bal et Tdyentail k I 

Mme. J), CTest pr^ds^ment parce que 
toilette que je ciyilise. Ah I que yous ites 
Yooa d6daignez T^l^ganoe^ et yous ne r^ 
puissants moyens d'action qu'elle nous doi 
mon costume ; mais, ma ch^re et toute ai 
le y6tre 1 Que signifie cette coiffure, je yot 
yous ne youUez effirayer les plus intrepid 
bien yite. Qu'est-ce qu*une robe ainai fai 
soizante ans, rien de mieuz et je la tr« 
stance ; mais, k yotre 4ge, n'ayea-yous pai 
laidir aiosif 

Bt Je ne yds pas cependant .... 

^ "^rtiis ne yoyez pas que noi 
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Jfine. J). Et c'est paroe que j'ayais lieu de le suppoaer 
que toos me yoyez ioL Tenez, jiennettez-inoi de yous le dire 
ayec frandiise et beds pretention ancune, notre superiority 
i nous autres Fran^aises me parait ^yidente. Les ^trang^rea 
7008 diront, je suppose, que nous sonunes friyoles, inconstan- 
tes, l^g^res ; elles nous prdteront des yices que nous n'ayons 
pas, — des mceure et des allures qui n'appartiennent qu'aux 
yroines de nos incons^uents romanders ; elles se plairont & 
nous fidre mauyaises m^es et mauyaises Spouses et ne 
aaorant trouyer de bien que nos toilettes .... Mamtenant, you- 
lez-yous connaitre la y^nt^ ? . . . CTest que toutes leurs attaques 
MBit dirig^es par I'ignorance ou la jalousie. Par bonheur 
Doos sayons nous en yenger. 
8t Comment cela ? 

lime, J). En nous moquant de la £1900 dont ces mdmes 
^trangSres caricaturent nos modes et en nous taisant sur 
leant d6&uts particuliers. 

St {A part) n 7 a du bon dans cette firan^ai^e. 
Mme, Jj. Mais je plaide id comme un ayocat et j'antici- 
pe» il me semble, sur mes n^godations diplomatiquea. Par- 
tons plut6t gaiete, plaisirs .... 
St Chiffons aussL 

Mine, D, Ah 1 yous 7 prenez gotit d^jd, si je ne me 
trooope. Eh bien 1 soil Causons toilette,, grftce ^. . . 
iSt Toumure. 

Mme. D. Ah 1 prenez garde ... En fiiit de touraure ... 
. . . pas trop n'en faut ; 
L'excSs en tout est un d^ut 
St Jene comprends pas. 

Mme. D. Louable innocence I . . . Mais puisque yous tenez k 
ee que je yous entretienne de fiayolil^s, sayez-yous comment 
Qoos appelons ced 1 {Eltefait la rh&rence.) 

St (jOimitant gauehement) Ced ? Non, je ne sais pas. 
A^ne.. D. Je le yds de reste .... Eh bien I c'est une r^y^- 
reiice. Nous en ayons de toutes sortes : longues et profon- 
des pour les drconstances solennelles ; moqueuses et l^g^res 
pour les ffiLcheux et les sots qu'on ne peut 6yiter ; courtes, 
petites etboudeuses pour les fats et les grand seigneurs imbe- 
ciles ; modestes et pr^yenantes k la fois pour lliomme de g^nie 
et le talent meconnu. Enfin nos rey^rences sent comme nos 
c^ifibns: elles sent toutes pleines d'id^es. Et comme fai 
maintenant la mienne ^ yous fiEure, yeuUlez yous rappeler, 



ONE hatin£b en CHUCK 

I prie, qu'eEo Toua eiprinie mcoi em 
roil juB (it mon aspoic de vous retr 
r( enfaitaiit Mm gracieuie riiierencc.) 



So. X. STKiiA; nns, Tono-Ka kt L\ Sknc 

^c//a (Scu^«). En vcriU ;e cammeDCe ^ < 

du boQ fc rStraoger. Cette Fran^aise s'expi 

grace et fait liee r£TiSreDC«B .... (£/'« j'^iia 

T.-Ka. [Avcc tuTpriw, en amfani nu mH 
ic /o reine.) Oh I qu'cat-ca quo c'est que cela 

SU Das r6T6toiicea, ma ciSre. 

T.-Ka. line reine faire dTuimblea rfvSreQi 
Toir, ft la bonne bciire. Enfin lea philosoph 
ttxe'Doa turt de croire a la petfectibQit^, 

iS(. Que parlea-tu de se periectioQQar I 

T.-Ka. {Apart) D u'yaque' 
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T-Ktk En un moi^ yoob Hm la Danae penoonifi^ 

Petipa, On me Tafieure da moins, peut-dtre parce qu'un 
p9Dd po^te a dit tin parlaut de moi: ''Tout en elle dtait 
danse et rire et folle joie T Oh I qu'il a bien raison I Oui, 
quand r^aonnent les brulantes castagnettes, je m'elance viye 
et 16g6re, et chacun me prodame bientdt la reine du bolero 
ou de la cachucha, de la gracieuse, de rincomparable cachucha 

SL £t daigneres-vous nous &ire oonnaitre cette cachucha 
dont le nam aeul semble yous transporter de plaiair 8 

Petipa, Oh I de grand ocBur. la cachudia, yoyez-vous^ 
e'eat le rdye des pontes et le triomphe dea jeunes filles. Jugez 
dea charmes d'une pareille danae I 

T'Ka. NaoB en jugorona mieuz encore en yous la yoyant 
danaer. 

PeUpcL Je commence. {ElU danae. Admiration erou- 
tante de 8tella, guifinit par §e Joindre d FJSapagnole. Penr 
da$U qtieUee doMent toutes deux, Tong-Ka faiU enirer toutet 
let Uranghree qui fcrmewt cerele,) 



Sa XL et demi^& — ^Tous lbs pkrsonnagbs PBiscEDENTs ; la 

T,'Ka et Umtee lee Hranghree. Brayo 1 brayo! 

8L d TrKa. T.-Ea, que aignifie ceci 8 

TrKtL Yotre Majesti§, je respire, youdra bien me le par- 
dooner. Yous m'ayez demand^ Madamie, de Timpr^yu, de 
roriginal,— je sois toujours, yous le yoyez, dans les conditions 
da jHrogramme. 

8t Mais cela ne m'explique pas la presence simultan^e 
de toates oes dames, dans un pays <yii Ton ne re^oit que les 
ambassadeurs strangers. 

La FranpaUe, Justement, Madame, c*est que nous sommes 
toutes ambaasadricea 

T.'Ka. Ce qui yaut mieuz que des ambassadeurs. 

iSi (ffadreetant d toutee lee itrangkree rangiee eur une 
eetde ligne,) Ah I Mesdames, yous 4tes toutes ambassadrices ? 

Toutee, {Faieant en meme tempe une longue reverence.) 
Ooi, Madame. 

8t £t qui yous am^ne dans mon emjure f 

La Franfaiee. Le d^sir de yous £ure notre r^y^rencoi 
(Toutee font de ncuveau la r^renee,) 



{Stiehanlif.) Oh! d(k;id£iiieiit, mon emjura 
ert a d'auisi aimablea personaes. 
me da palaia ouvre ta parte i deux balii 
litn la Libirll.) 



nraiin la jAOene. 
UZibertt. {Entrant 
^a Stella, pour — 

VoiiH.1'- '■■■ 

Lib. 0[ 



Liberti.) 

p.. — ...- , 5..,j pcnprol 

Klid 



la. pour vouB en ott 
Mrulajne, qui k%w- 



oErir mes Binc^rea felid 



qni aiea-¥0U9i 

lo fdis abus^ do raoa nom, on 

I ct mes couIguts que je sola 

B J^anj". Pardon, n'fltos-vous paa uno fillo di 

Lib. All I c'^tait li thus, en cHet, de m'snncpuf 
_ter fiddle. Oui, comme vicut de le proclui 
le pouirais dire mui srenr, — oni, je nuis Ani^ri 
I WosliiiigtoQ. J'enB pour mire la liberty, doi 

C-ter te nom ; la France fat nia marraine e 
Eijette mou pnrrain. Voua voyer que jt 
uii^un ct que ma uublesse ea raut bien wie au 
It quL'Ue 6orte de pays habitUE-vou9 ? 
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QOflr dignemeiit sod osavre en reponBsant toate tyrazmie int^* 
rieore on ^trangdre, maig en traitant tons lea peuples da 
^obe en amis que Dieu nous enyoie. 

8t, Ohl quel beau langage et qu'il semUe partir d'un 
Qobleoceurl 

TI-JTo. Aussi, j'en suis toute transport^e . . . et je serais 
capable, ie craisy . . . 

La Lib, De conqu^rir le monde ? 

TrKa. Pourquoi pas, si tous Touliez m'y aider ? Ayec 
Tous, n'eat-on pas silre de yaincre ? 

iSt Tu as raison, Tong-Ka, et si la liberty, si ma gradeuse 
Fran^aise, si ma noble et fi^e Eoossaise, si tous toutes enfin, 
yooles seocmder mes desseins, bient6t le monde nous appar- 
tkocba tout entier. 

Tbuies. Comment cela? 

8t Substituons le gouTemement des femmes auz iustitu- 
tkns mises en yogue par les hommes, et, dans ce but^ fermons 
entre nous toutes une alliance offensiye et d6fensiye. 

LaFranfaite, G'est cela m^me. — 

" Peuples, formons une sainte alliance, 

LEconaUe et la Liberty Et donnons-nous la main." 

(Mlea ae donnent toutes la main,) 

St, Et maintenant, jurons-nous toutes Protection et 
Amiti4 

Ibutes, {Swr une mhne ligne, ktendant la main.) Nous le 
jnroDs. 

BL a nous la conqu^te du monde. 

Toutes, {MSmeJeik} Nous le juroos. 

£U, A nous tous les succ^s. 

Toutes, Nouif le jurons. 

T'Ka, {8e toumant vers les amltassadriees,) Tr^ bien, tr^s 
Ixen ; mais & present, Mesdames, il font me jurer aussi que 
▼008 ne regrettez pas yotre Matmde en Chine. 

{Toutes Stendent le bras et vont prSter le serment demandif 
hrsque la lAbertS les arreie d'un geste.) 

LalAb, (ffavanpant vers le puMic) Comme id je n'aper- 
fois gudre que des damea, et que je suis la liberty m^me, je 
▼ous engage & faire cause commune ayec nous et & r^p^ter en 
dioBar: 

Toutes, Nous le juruDs. 
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DEBITEUR ET OKEANOIEE, 

SOftHE ^IBODIQUB 
DE LA VIE BE DON JUAN 



moli£:re. 



PERSONNAaEJ 



DoM JuA«, Shroud Seigneur. 
M. DxHAHOBS, Bourgeoie riche et erSduU 
SaANAULLB, VaUt de ehmmhre et Coi^ 
La VxouiTni PetU 1>mnmI»s«m. 



DiBirEUR £T GR^GIER. 



f U thd&tre reprteente nn salon eomptaeox. An lerer dn xideao, B«ijr a* 
BXLLB debont semble en oonTeination ayeo Doh Juan. 

La Violette, entrant Monaear, ToiU Totare marchantl, M. 
Dimanche, am demande & toos parler. 

Bganarelle, Bon 1 ToiU oe qu'il nous fiini, qa'an compli- 
ment de cr6ancier 1 De quoi a'ayise-t-il de noiiB yenir deman* 
der de Targent ? £t que ne lui disais-ta que Monsieur n'y 
est pas? 

La Violette, H y a tn»8 quarts dlieure que je le lui die ; 
mais H ne yeut pas le crcnre, et s^est assb U^edans pour at- 
tendre. 

Bganarelle, QnH atteode tant qu'il Tondra. 

£on Jttan, Non ; au contraire, faites-le entrer. CTest une 
Ibrt BiauTaise politique que d'^Titer ses cr^anders. Ilest 
bon de les payer de quelque cfaoee ; et j*ai le secret de les 
renvoyer satumuts^ sans leur dooner un sou. 

{^EnWe M, Dmanehe^ 

Don Juan, Ah 1 Monsieur Dimaodie^ approcnez. Que je 
sds rayi de tous ydr 1 et que je Teux de mal k mes gens 
de ne tous pas fiiire entrer d'abord 1 J'ayaiB donn6 ordre 
qu'oQ ne me fit parler k personne ; mais oet ordre n'est pas 
pour TOUS, et tous dtes en droit de ne jamais trouyer de porte 
Himdechesmm. 

M, Dknanche, Monsieur, je tous suis fort oblige. 

D<m Juan, parlant d «m laquaiB, Parblen 1 coquins, je 
TOUS apprcffldrai k laisser M. Dimandie dans une anticham- 
bre, et ie tous ferai connaitre les gen& 

M, JHmanehe, Honsiea', cda n'est rien. 

D<m Juan^ d M, JHmanehe, Comment 1 tous dire que je 
B^ sms past k Id. Dimancbel au meilleur de mes amis 1 



M. Dimanche. Monsiear, yous yoius mu< 

Don Juan, Non, non ; je sais ce que j 
oe yeuz point qu'on mette de difference em 

M, JJimanehe. Monsienr. . . . 

Don Jvjan. Allons, asseyez-vons. 

M, Dimanche. II n'est pas besoin, Mg 
qu'nn mot 4 yous dire. tT^tais. . . . 

Don Juan, Mettez-YOUB Ik, yous dia-je. 

Ji. Dimanche, Non, Monsieur, je su 
pour. . . . 

Don Juan, Non, je ne tous ^coute p( 
assia 

M. Dimanche. Monsieur, je £eus ce que i 

Don Juan. Parbleu 1 Monsieur Diman 
tez bien. 

M. Dimanche. Oui, Monsieur, pour y< 
Je Buis Yenu. ... 

Don Juan. Vous aYes un fonds de sf 
IdYres fraiches, un teint Yermeil, et des ye 

M. Dimanche. Je Youdrais bien i . . 

Don Juan, Comment se porte madai 
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Don Juan, Et le petit Colin, fait-il toujour^ bien du bruit 
ayec son tambour ? 

M. JHmanehe, Toujours de m4me, Monsieur. Je . . . 

Don Juan. Et yotre petit chien Brusquet) gronde-t-il tou- 
jours aufisi fort, et mord-il toujours bien aux jambes les gens 
qui Tont chez yous ? 

M. Dimanche. Plus que jamais, Monsieur, et nous ne sau- 
rions en yenir & bout. 

Don Juan. Ne tous ^tonnez pas si i*e m'informe des nou- 
velles de toute la famille ; car j'j prends beaucoup d'int^r^t 

M. Dimanche. Nous yous sommes, Monsieur, infiniment 
oblige Je . . . 

Don Juan, lui tendant la main, Touchez done H, Mon- 
sieur Dimanche. Etes-Yous bien de mes amis ? 

M. Dimanche, Monsieur, je suis Yotre senriteur. 

Don Juan. Parbleu ! je suis a yous de tout mon coeur. 

M, Dimanche. Yous m*honorez trop. «f e . . . 

Don Juan, II n'y a rien que je ne nsse pour yous. 

M, Dimanche. Monsieur, yous aYez trop de bont6 pour 
moL 

Don Juan. Et cela sans int^r^t, je yous prie de le croire. 

M. Dimanche. Je n'ai point merits cette grdce, assur6- 
ment Mais, Monsieur . . . 

Don Juan. Or 9^ Monsieur Dimanche, sans fii^n, youlez- 
Yous souper ayec moi ? 

M. Dimanche. Non, Monsieur, il faut que je m'en retour- 
ne tout k llieure. Je . . . 

Don Juan, se levant, AUons Yite, un flambeau pour con- 
duire M. Dimanche ; et que quatre ou. dnq de mes gens 
prennent des mousquetons pour i'escorter. 

M. Dimanche, se levant aueH, Monsieur, il n'est pas n6- 
cessaire, et je m'en irai bien tout seuL Mais . . . 

I8ganarelle 6te les sikges promptem^nt'] 

Don Juan. Comment 1 je Yeux qu*on yous escorte, et je 
m'int^resse trop & Yotre personne. Je suis Yotre seryiteur, 
et^ de plus, Yotre d^biteur. 

M, Dimanche, Ah 1 mcmsieur . . . 

Don Juan. Cest une chose que je ne cache pas, et je le 
dis k tout le monde. 

M. Dimanche. Si . . 

Don Juan. Youlez-Yous <jue je yous reconduise ? 

M. Dimanche. Ah I Monsieur, yous youb moquez. Mon* 
aeur. . . 



tant de oompIimeDts, que je bo Bnunus ji 
de raigeni 

Sganarelle, Je tous assnre qne toate sa ma 
poor Tons, et je ToodraiB qu'il vous arriyftt qu 
que quelqu'im s^avisAt de yoos donner des ooo] 
Yous Temez de quelle maoi^ ... 

M, Dimanehe, Je le crois; mais, Sganareile^ 
de Imdire tm petit mot de moa aigeni 

Sganarelle, Ohl ne tous metbez pas en pc 
paiera le mieux da moode. 

M,IHmanche, Mais tous, Sganarelle, tov 
quelque chose en yotre particuUer. 

oganarelU, Fi 1 ne parlez pas de cebL 

M, Dimanehe, Comment 1 ie... 

Sganarelle. Ne sais-je pas bien que je toos 

M, Dimdnehe, Oui^mais... 

Sganarelle. Allons, Monsieur Bimanche^ 
^daber. 

Jf, Dimanehe, Mais mon argent ? 

Sganarelle, prenant M. Dimanehe par le hr* 
ques-Yous ? 

M. Dimanehe. Je Yeux . . . 
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LE POULET. 



Le tbHibn nprtetnte im Mlon. 
SOfiNB I 

M. d'oRYILLI^ CXXHZOn^ LA BEDB. 

M, jyOrville, ParUeu, cette mMeoin^U m'k \assa iktig^ 
Je meurs de £Eum. Et moa pooht^ Ia Brie f 

Za Brie, Monsieur, touz allei I'aToir toixt-d41ieure. 

M.iyOroiUe. Pourc^ooi CkimtoiB n'jr esMl pas all6 ? 

Comtoia, Monsienr, il jEftDiit Hea iitte taxpr^ de tous 
pour Toufl habiller. Noob alloiiB mettre le ooureri 

M, lyOrville, Us n'en fimroot past "Eet^e qu'il ne peut 
pas faire tout cela seul ? A11qos» yarf en. 

Comtaia, J*y vaas, j^ vaiSb 

Jf. jyOrvUie, Je tombe dlnaiiilaoa Donne^noi un fou- 
teuU. (Il Raided.) AUobs^ finis donci 

La itie, Je yais metire la table devant tous. {H Vap- 
proeke,) Je m'en Tsis cherciier da paia 

M, jyOrtntte, Je crois qtfUs ma feraxt moorir d'impa- 
tienca 

La JBrie, D^plojez toajoors Totre seiriette^ pour ne pas 
perdre de temps. 



SOfiNB IL 

Je n'en puis plua Je m'endora de fiitigae et de fidblessek 
(iZ ^endortf et ronfie^ 



^k 



jLfiio, uc un HUB pooxxant que de . 
ComtoU. Mais boq poulet ya refroidir 
La Brie, Md ? je ne m'y joue pas; il 

aigle. 

Comtais. Comment ferons-nous f 

La Brie, Je n*en sais rien ; oela noos i 

quelle heure, et je meurs de fnim. 

Comtoit, Et moi aosai ; ma foi, je m'ei 
La Brie, Tu u'en vieDdras jamais & Ix 
OcnUoiM (criatU), Monsieur I 
La Brie. Qui, oui V ois comme il r< 

que plus fort 

Uomtoid, Quel diable dliommel G 

ne r^yeille, oe sera toujours autaat de &it 
La Brie, Oui, et if sera plus frdd ; je 
CcmtoiB, Eh bien, je m'en vais le cou] 

une cui»9e.) Tiens, yois comme cela sent 
La Brie, Je n'ai pas besoin de sentu 

plus fEiim. 

Comtoia, Ma foi, j*ai envie de manger 

Fremont lui a ordonn6 de ne manger q 

prendra peut-4tre pas garde. (H mange i 

elle est Donne. Je m'en vaia boire un con 

verre. {H se verse d boirey et boit) 
La Brie. Et s'il se reveille ? 
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Comtoia. Eh Inen, bds. Je sooge 4 ime ehcMe : oomme il 
ne doit xnazieer qu'une aile, il ne m'ea ooAtera pas davantage 
de manger rBntre. Je m'en ^ais en meiftre one sur son as- 
siette. (Umanffe,) 

La Brie, CTest bien dii Donnfrinoi le ooqNi 

Comtois, Ahl le corps 1 c^esttrop; jem'en^aiste donner 
le croupioa Uh mmngmt toui le§ omhel) 

La Brie, Oela ne yaut pas I'aila 

Oomtoie. Maoge, maa^ tovjonn 

La Brie. Buyodb anssL 

Oomtoie, Aliens, k ta' saat^. 

La Brie, A la tienne. {Its hahmU,) 

Comtoie, Ge Tin-U est boo. Qnoi! ta maqges le haiit da 
corps! 

La Brie, Ma foi, ooi 

Comtoie, Oh ! je m'en Tais manger son afla 

La Brie, Attends dona 

Comtoie, Je suis ton semtenr; je Tens en avoir antant 
que toL 

La Brie, Ta es bien goarmand. 

Comtoie, Ta ne I'es pas, toi f Ah (A,binnoBi^^buyon& 

La Brie, Prends ton Team, {lU baiieni,) 

Comtoie, A prSsent^ qoe IbroDs-noos qnaiid il i^6yeillera f 

La Brie, Je n'en sak rien. Borons pocamoiis ayiser. 

Comtoie, H ne reste plos rien dans la bonleille. 

La Brie, Non f Et qoe dira dame Jeanne qoand elle 
▼erra la boateille Tidel 

Comtoie, Et les restes da pevdetf 

La Brie, Ma fei, elle dira oe qif eEe TondnL Attends, le 
ytSih qm remaa 

Comtoie, Oonmient ftraDt4oa8t qoe dSrons-noos ? 

La Brie, Tiens^ mets tons les oe sar son asnette, et dis 
commemol 

Comtoie, Ooi, od; ne tfembanrasse pa& 

La Brie, Paisdonel 

M, lyOrville (eefiottani lee ffeux). Eh bien, qn'est-ce qoe 
vous &ite8 lA, Toas aatrest 

La Brie, Monsieor, noos attendon& {A Comtoie.) Rince 
son yerre, et mets de Tean dedansL 

M, lyOrviUe, Eh bien, oes ooqoimhU ne Teolent done pas 
me donner mon poolet t 

La Brie. Yotre pocdeli Monnearf 



. 



Ul 



La Brie. Yous ne tous souyenez 
mangel 

M.jyOrville, Mol 

La Brie. Ova, Monsieur. 

Comtoie. Monsieur a donni depuis. 

JM. jyOrvUle. Je n'en reviens pas I 

Xa Brie. Oui, Monsieur, et tous n'ay< 

M. JXOrville. Je Tai mang6 1 Cest i 
je meurs de faim ! 

Comtois. Cela n'est pas ^tonnant, yoi 
le corps ; cela a pass^ tout de suite en d 

M. jyOrville. Mais je youdrais boire 

La Brie. Vous ayez tout bu. Nous 
yu une soif et un app^tit pareils. 

M. lyOrville. Je le crois bien ; car j< 

Comtois. C'est siirement la m6decine 
sieur yeut-il son yerre d'eau ? 

M. IfOrville. Un yerre d'eau? 

Comtois. Oui, pour yous rincer la 
nous irons diner, nous, apr^ oela. 

M. I/Orville. Je ny comprends ri 
bouche.) 

La Brie (d Comtois^ has). Tu vois bi 
n'aura rien t dire non plus. 



LB FOULST. 208 

M lyOrviUe. Ah, MoDsiear, elle n^a dooii6 nn app^tit 
d^vorani 

M. FrimorU. Tant mieux; cela proaro qn'elle a balay6 
le reste des humeors. 

Cwntois. Cest ce que nous ayoos dit k Mooaeur. 

M. jyOrville. Mais, Moniienr, je meun de ikim. 

M. Frtmont ITaveE-Toiu pas maiig6 Totre afle de poulet^ 
oomme je yous Tavais ordoDiid ff 

La Brie, Bon ! Monsieur a bieo mieux fiuft^ il a mang6 le 
poulet tout entier. 

M, Frhntmt {en eoUre\ Le poulet entier t 

Comtois. £t bu sa bouteille ae Tin. 

M. FrbmonL Sa bouteille de Tin et un poulet 1 

M. jyOrville. Eh, Monsieur, je mourais de fium. 

M. Fremont (en eoUre). Vous mouries de fiiim ! Yous 
n'^tes pas plus raisonnable que cela t 

M. I/Orville, Eh, Monsieur, o'est comme si je n'avais rien 
mang^ ! je me sens toujours le m^e besoia 

M. FrSmont (en eolbre), Lem^ebescnnl IT^tes-yous 
pas honteux f Ne yojez-vous pas que oe sont tos entrailles 
qui sont irrit^ f 

Jf. jyOrville, Mais, Monsieur, consid^reE . . . 

M. Fremont (en eohre), Je vous ordonne une aile de pou- 
let, et . . . aUez, allez. Monsieur ; arec une intemperance com- 
me celle-U YOUS ne m^tez pas qu'on s*attai»e d, vous, et 
qu'on en prenne soin. 

Af. JD Orville, Mais je tous prie . . . 

M, FrSmanL Non, Monsieur ; il fitut yous mettre A la 
didte pendant huit jours. 

M.I/Orville, Ahl Monsieur Fremont t 

Jf. Fremont A Teau de poulet 

Jf. jyOrvUU, A Feau de poulett 

M.Frhnont Oui,8i YousneYoukspasaYoir une maladie 
€pouYantable, une mfli^TnTn«ia<Tn 1 . . . ou bien je ne yous Yerrai 
plus, je ferai mieux. 

Jf . jy Orville, Quoi, Monsieur Frdmont, yous pourriez m'a- 
bandonner f 

M. Fremont. Oui, Monsieur, si yous ne fiutes tout ce que 
je YOUS diral 

M. jy Orville, Mais, Monsieur, rien que de Teau de pox 
let ? . . . 

M FrSmont Ah ! yous ne Yodkoa igaa\ k^«Q^ "^ock- 
tiear. 
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M, FHmont A cette oooditioii-U. 

M, jyOrvUU, Si toub me le prcmetteiBy j( 
que toub Toudres. Je vais yous soivre josqi 
m'ayei dcam6 Totre parde. 

M, Fi^fn<mt Nous verroDS comment voos 
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